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Ishning umumiy tavsifi 

Ma’naviyat, adabiyot, til, tarix xalqimiz hayotining ajralmas bir qismidir.  

Bugun jamiyatning yuksalishi iqtisodiy, siyosiy va ijtimoiy sohaning rivojlanishi, 

ma’naviy madaniyatimizning ravnaqida til madaniyatiga ega bo‘lishlik dolzarbdir. 

Ma’naviyat va madaniyatning rivojlanishi asosan adabiyot va tilning taraqqiy 

etishiga tayanadi. 

Muhtaram Prezidentimiz I.A.Karimov “Xalqimiz tayanchi – ajdodlarimiz 

qoldirgan ma’naviy merosning o‘zi bir katta xazina. Bu xazinadan oqilona 

foydalanish lozim. Ajdodlar vasiyatiga sodiq va munosib bo‘lmog‘imiz kerak” [1, 

8] deya ta’kidlashida o‘ziga xos xislat mavjud. 

O‘zbek xalqi ham o‘z tili, urf-odati, adabiyoti, moddiy va ma’naviy 

boyliklariga ega bo‘lgan eng qadimgi xalqlardan biridir. U o‘zining ko‘p asrlik 

tarixiy hayoti davomida o‘z madaniyatini, adabiyotini va adabiy tilini yaratdi. 

O‘zbek tili asrlar osha shakllanib, taraqqiy etib keldi. Ajdodlarimiz zakovati 

tufayli tilimizning noyob javohirlardan iborat so‘z xazinasiga nodir durlar - so‘zlar 

qo‘shilib, uning badiiy nafosati va imkoniyatlarini beqiyos darajada oshirdi. 

O‘zbek tilining boy va nafis leksik qatlamini uning betakror va sir-asrorlarga to‘la 

badiiy mo‘jizalar yaratadigan qudratli lisoniy manbalarini avaylab asrashimiz 

lozim. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Islom Karimov ta’kidlaganidek: 

“…Eng muhim vazifa shundan iboratki, o‘zligimizni teran anglab, mutafakkir 

bobolarimiz, aziz avliyolarimiz qoldirgan bebaho merosni asrab-avaylab yanada 

boyitishimiz, ulug‘ ajdodlarimiz ishining munosib davomchilari bo‘lmog‘imiz 

darkor” [2, 12]. 

“Ma’naviyatni shakllantirishga bevosita ta’sir qiladigan muhim hayotiy omil –  

ta’lim-tarbiya tizimi bilan chambarchas bog‘liqdir. Ma’lumki,  ota-bobolarimiz 

qadimdan bebaho boylik bo‘lmish ilm-u ma’rifat, ta’lim va tarbiyaning inson 

kamoloti va millat ravnaqining eng asosiy sharti va garovi deb bilganlar” [3, 83].  

O‘zbek adabiyotida yirik iste’dodli  yozuvchi va shoirlar bisyordir. Har 

qanday    ijodkorning badiiy mahorati u yaratgan badiiy asarlar tilida namoyon 

bo‘ladi. Adibning hayotdagi voqea-hodisalarga munosabati, o‘ziga xos dunyo-
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qarashi, teran mulohazaviy idroki, tabiatdagi boshqalar ko‘ra olmagan ranglarni 

nozik his etishi hamda uni go‘zal shaklda kitobxonga yetkazib bera olishi va yana 

ko‘pgina boshqa jihatlar birgalikda badiiy asarning jozibadorligini tashkil qiladi. 

Ijodkorning xalq tilini chuqur bilishi, cheksiz so‘z boyligiga ega bo‘lishi, 

so‘zning ta’sir qudratini his eta olishi, har bir so‘zni ma’no nozikligini   ilg‘ab     

olishi so‘z o‘yinlaridan ustalik bilan foydalana olishi alohida o‘rin tutadi. 

Mavzuning dolzarbligi.  O‘zbek adabiyotining istedodli shoirlaridan biri 

Shavkat Rahmonning go‘zal misralariga, qator tarjimalaridagi o‘ziga xos 

xususiyatlar  yaqqol ko‘zga tashlanadi. Ijodkorning badiiy mahoratini 

boshqalardan ajratib turadigan yorqin qirralaridan biri ham tilidagi o‘ziga 

xoslikdir. Uning ijodida  o‘xshatish, metafora, jonlantirish kabi badiiy til vositalari 

muhim ahamiyat kasb etadi. 

Iste’dodli o‘zbek shoiri Shavkat Rahmon she’riyat osmonida tutgan o‘rni 

beqiyosdir.  Uning she’rlarida ilgari surilgan g‘oyalar va so‘z qo‘llash  mahorati 

e’tirofga sazovordir.  Shoir ijodini, uning so‘z qo‘llash mahoratini  o‘rganish uchun 

Shavkat Rahmon she’riyatining leksik xususiyatlarini  tahlil qilish lozim.  Bunda  

Shavkat Rahmon she’riyatida qo‘llangan ko‘chma ma’noli so‘zlarning ma’no 

xususiyatlari; sinonim, antonim, omonim so‘zlarning qo‘llaninshi; o‘z va 

o‘zlashgan qatlam  so‘zlarining  qo‘llanish darajasi; emotsional- ekspressiv 

bo‘yoqdorlikning ifodalanishi, eskirgan so‘zlarning qo‘llanishi kabi   masalalarni 

yoritish lozim. 

Yuqorida qayd etilgan masalalar esa mazkur mavzuning dolzarbligini 

belgilaydi. 

Mavzuning o‘rganilish darajasi.  Tilshunoslikning leksikologiya bo‘limi 

bo‘yicha dastlabki tadqiqotlar  I. Rasulov, A . Shomahsudov, R. Qo‘ng‘urov, 

H.Rustamovlar tomonidan olib borilgan bo‘lsa, keyinchalik M. Yo‘ldoshevning 

“Badiiy matnning lisoniy tahlili”, E. Qilichevning  “Badiiy tasvirning leksik 

vositalari” va S. Karimovning ilmiy tadqiqotlarida bu o‘z aksini topdi. Ko‘rinadiki, 

leksikologiya sohasida talaygini ishlar amalga oshirilgan. Bu boradagi ishlarning 
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bevosita davomi sifatida biz o‘z ishimizda Shavkat Rahmon asarlarining leksik  

xususiyatlariga e’tibor qaratdik.   

Tadqiqot maqsadi va vazifalari.Ushbu tadqiqotning  asosiy maqsadi 

Shavkat Rahmon she’riyatining badiiy xususiyatiga e’tibor qaratish, ijodkor 

she’rlarining leksik xususiyatlarini tahlil qilishdir. 

Ushbu maqsadga erishish uchun quyidagi vazifalarni amalga oshirdik: 

- Shavkat Rahmon ijodi bilan tanishish; 

- shoir she’riyatida qo‘llangan ko‘chma ma’noli so‘zlarni ma’no 

xususiyatlarini izohlash; 

- ijodkor she’rlaridagi so‘zning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra 

turlarini aniqlash va izohlash; 

- o‘z va o‘zlashgan qatlam so‘zlarining qo‘llanish darajasi  va badiiy 

xususiyatlarini tahlil qilish; 

- Shavkat Rahmon she’riyatida emotsional-ekspressiv bo‘yoqdor 

so‘zlarning qo‘llanishi va ma’no xususiyatini izohlash; 

- eskirgan so‘zlarning qo‘llanishi va ularning uslubiy xususiyatlarini 

izohlash; 

- shoir she’riyatida nutq ko‘rinishiga xoslangan leksemalarning 

qo‘llanishini izohlash. 

Tadqiqot obyekti va predmeti. Tadqiqot vazifalari va tahlil uslubi 

taqozosiga ko‘ra  ishda  quyidagi asosiy manbalarga tayandik: leksikologiyaga doir 

turli ilmiy adabiyotlar, darsliklar, qo‘llanmalar, maqolalar hamda internet 

ma’lumotlaridan foydalandik. Shuningdek, shoirning quyidagi   asari ham manba 

vazifasini o‘tadi: 

   Tadqiqot metodologiyasi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Islom  

Abdug‘aniyevich Karimovning milliy istiqlol mafkurasi, adabiy-madaniy meroslar 

va ularni tahlil qilish va o‘rganishga oid asarlari tadqiqotning metodologik asosini 

tashkil etadi. Shuningdek, ishning maqsad va vazifalaridan kelib chiqib, hozirgi 

tilshunoslik erishgan ilmiy-nazariy yutuqlar va yangicha qarashlarga tayandik. 
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Tadqiqotda  E.Qilichev, H. Jamolxonov, R.Sayfullayeva singari  olimlarning ilmiy 

fikr va xulosalarga tayandik. 

Ishning ilmiy yangiligi.  Ushbu magistrlik dissertatsiyasining ilmiy yangiligi 

Shavkat Rahmon  she’riyatining leksik xususiyatlari  ilk bor tahlil qilinishidir. 

      Biz Shavkat Rahmonning  ajoyib so‘z ustasi, mohir ijodkorligini yaxshi 

bilamiz. Ko‘p tadqiqotlar, ilmiy ishlar ijodkor asarlarini adabiy jihatdan 

o‘rganishga qaratilgan, ammo shoir ijodining til xususiyatlari yetarlicha tahlil 

qilinmagan. 

 Ishda Shavkat Rahmon tomonidan qo‘llanilgan juda ko‘plab xalqona 

leksemalar, sinonim so‘zlarning ma’no qirralari, antonim so‘zlarning badiiy 

xususiyatlari, ko‘p ma’noli so‘zlarning va ma’no ko‘chirish turlarining go‘zal 

na’munalari, eskirgan so‘zlarning uslubiy xususiyatlari  hamda o‘z va o‘zlashgan 

qatlam so‘zlari tahlil qilindiki, bu shoirning poetik mahoratini yanada kengroq 

targ‘ib etish imkonini beradi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ishda lingvistik 

poetikaning qator muommolariga doir xulosalarimiz kelgusida bu sohada ish olib 

boruvchi tadqiqotchilar uchun ma’lum yo‘l - yo‘riqlar berishi mumkin. Badiiy 

asarning lisoniy – poetik yaxlitlikda o‘rganilishi badiiy asar tahlilida yangicha 

yo‘nalishning o‘rinlashuvi va takomillashuviga ko‘maklashadi. 

   Lingvopoetik tadqiqotlar tilimiz tabiatiga doir qator kashfiyotlar qilish, 

o‘zbek xalq poetikasi taraqqiyotining o‘ziga xos jihatlari haqida xulosalar chiqarish 

imkoniyatini beradi, hozirgi adabiy tilimizning yanada boyishiga, ravnaq topishiga 

xizmat  qiladi.  

 Shoir ijodidagi leksik vositalar, ulardan foydalanishda ijodkor mahoratini 

yoritib berish bo‘yicha qilingan tahlillarning mavjudligi va ularning ilmiy 

xulosalanganligi tadqiqotning ilmiy qimmatini oshiradi. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Ushbu tadqiqot  kirish, uch bob, xulosa 

va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi    bet.  
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I BОB 

SHAVKAT RАHMОN SHЕ’RIYATI  

VА UNING SHАKLLАNISH JАRАYONI 

O‘zbеk аdаbiyoti tаriхidа o‘zigа хоs оvоzi vа vа ijоd оlаmi bilаn nоm 

qоzоngаn, shе’riyatimiz mаydоnidа o‘z ijоd mаktаbini yarаtib kеtgаn zаbаrdаst 

shоirlаrdа biri Shavkat Rаhmоndir. Shоir o‘tgаn аsrning 80-yillаridа kuyunchаk 

оvоzi vа isyonkоr ruhi bilаn аdаbiyotimizdа аlоhidа ko‘zgа tаshlаndi. U nаinki hаr 

bir shе’r, bаlki hаr bir so‘z ustidа mаhоrаt bilаn ishlаdi. Bir-birini 

tаkrоrlаmаydigаn sаtrlаr, unutilmаs bаdiiy оbrаzlаr yarаtish mаhоrаtigа egа 

bo‘lgаn Shavkat Rаhmоn ijоdi o‘zbеk аdаbiy tаnqidchiligining yuksаk e’tirоfi vа 

bаhоsigа mushаrrаf bo‘ldi. Shоir bоshqа ijоdkоrlаrdаn fаrqli o‘lаrоq, fаqаt o‘z 

kаyfiyatini  tаsvir etish bilаnginа chеgаrаlаnmаsdi, u hаmishа millаtning dаrdi, 

хаlqining аrmоnlаrini ifоdаlаshgа intilgаn edi. Аdаbiyotshunоs оlim Umаrаli 

Nоrmаtоv buni quyidаgichа izоhlаydi:  “Shavkat Rаhmоnning ilk shе’rlаridаn 

tоrtib so‘nggi misrаlаrigаchа qаlbi, tаbiаti, butun bоrlig‘i vаziyatgа qаrаb 

tоvlаnаvеrmаydigаn mustаhkаm e’tiqоdi, sоddа vа mаg‘rur, kurаshchаn vа jаsur 

siymоsi mаnа mеn dеb turibdi” [25, 56].  

Оdаtdа, ijоdkоrlаrning ilk to‘plаmi, ijоddаgi ilk qаdаmlаridаn sеzilаrli sаlmоq 

tаlаb etilmаydi. Chunki dаstlаbki mаshqlаrning хоm bo‘lishi mumkinligi hаqidаgi 

hаqiqаtgа o‘rgаnib qоlingаn. Birоq Shavkat Rаhmоn “Ilk shе’rlаri bilаn оmmаning 

diqqаtigа, e’tibоrigа tushdi. Bu kаmdаn-kаm ijоdkоrlаrgа nаsib etishi mumkin 

bo‘lgаn bахt” [77] edi.  Qоlаvеrsа, uning ijоddа o‘z so‘zini аytа оlishgа o‘rgаtgаn 

vа  dаstlаbki ilhоm uchqunlаrini bеrgаn tug‘ilgаn tuprоg‘i – O‘shni hаm 

unutmаslik kеrаk. Chunki аslidа: “Shavkat Rаhmоn shоir sifаtidа O‘shdа 

shаkllаngаn edi. To‘g‘ri, u Mоskvаdа – Аdаbiyot institutidа tа’lim оldi, 

Tоshkеntdа hаm ustоzlаridаn ko‘p nаrsа o‘rgаndi. Birоq u shахs sifаtidа O‘shdа 

shаkllаngаn edi. 19-20 yoshlаridа SHАХS  bo‘lib shаkllаnаdi, kеyin o‘shа shахs 

sаyqаllаnаdi, o‘zligini nаmоyon qilаdi”[77] 

Shоirning birin-kеtin nаshr etilgаn shе’rlаrini mutоlаа vа tаhlil qilish 

dаvоmidа uning аnа shu ilk mаnbаlаrdаn yuksаlgаnigа iqrоr bo‘lаmiz. Shavkat 
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Rаhmоnning shе’rdаn shе’rgа o‘sish tаdrijini, shе’riyatining shаkllаnishini аlоhidа 

tаdqiq qilgаn аdаbiyotshunоs оlim Ulug‘bеk Hаmdаm quyidаgi mulоhаzаlаrgа 

to‘хtаlаdi: “Munаqqidlаr shоirlаr hаqidа gаpirishаrkаn, «u shе’rdаn shе’rgа, 

kitоbdаn kitоbgа o‘sib bоrdi» dеgаn ibоrаni ko‘p qo‘llаshаdi. Аgаr Shavkat 

Rаhmоn ijоdigа shu nuqtаi nаzаrdаn yondоshаdigаn bo‘lsаk, quyidаgilаrni аlоhidа 

tа’kidlаb аytish jоizki, u аdаbiyotgа ilk shе’rlаridаnоq o‘z qiyofаsi, o‘z bаdiiy so‘zi 

bilаn kirib kеlgаn. Shоirning 1978-yildа ilk to‘plаmi — «Rаngin lаhzаlаr» 

nаshrdаn chiqdi. Shavkat Rаhmоn ilk to‘plаmi bilаnоq shе’riyatgа o‘z so‘zi vа 

оvоzi bilаn kirib kеldi. Jаjjiginа kitоbni vаrаqlаr ekаnmiz, biz bir vаqtning o‘zidа 

hаm vаtаn vа tаbiаt mаnzаrаlаri аks ettirilgаn, yosh qаlbning muhаbbаt, hаyot vа 

o‘limgа nisbаtаn bo‘lgаn jo‘shqin munоsаbаtlаri ifоdа etilgаn lirikаsigа, hаm 

jаmiyatning vа dunyoning dоlzаrb muаmmоlаrigа bаg‘ishlаngаn zаlvоrli ijtimоiy 

shе’riyatgа duch kеlаmiz. Shоir o‘zining kimligini birinchi urinishdаyoq 

o‘quvchigа tаnitа оlgаn. Uning birin-sirin dunyo yuzini ko‘rgаn «Yurаk qirrаlаri» 

(1981), «Оchiq kunlаr» (1984), «Gullаyotgаn tоsh» (1985), «Uyg‘оq tоg‘lаr» 

(1986), «Hulvо» (1987) kаbi shе’riy to‘plаmlаri  1989 yildа esа Shavkat Rаhmоn 

ulug‘ ispаn shоiri Fеdеrikа Gаrsiа Lоrkаning «Eng qаyg‘uli shоdlik» dеb аtаlmish 

to‘plаmini аsliyatdаn tаrjimа qilib nаshr ettirdi. Nihоyat, shоirning vаfоtidаn bir yil 

kеyin, lеkin uning o‘z qo‘llаri bilаn tаrtib bеrgаn «Sаylаnmа»si 1997 yildа 

o‘quvchilаr qo‘ligа bоrib еtdi. Mаnа, shоirning bоr-yo‘q bisоti. Lеkin hаjmаn judа 

оshib-tоshib kеtmаgаn shuginа mеrоsning mа’nаviy yukini ko‘tаrа оlish uchun 

o‘quvchi judа uzоq, bа’zаn hаttо bir umr tаyyorgаrlik ko‘rishi mumkin, 

shundаyam оmаd kimgа kulib bоqаdi, kimgа yo‘q. 

Shavkat Rаhmоn umrining so‘nggi yillаridа tаrtib bеrgаn kitоbi uning 

“Sаylаnmа”sidir. “Kitоbdаn fаqаt ilgаri chоp etilgаn to‘plаmlаridаn sаylаngаn 

lirik-fаlsаfiy shе’rlаrginа emаs, bаlki O‘zbеkistоn mustаqilligi аrаfаsidа vа undаn 

kеyin, o‘lim to‘shаgidа qоg‘оzgа tushirilgаn (shundаn bа’zilаri ilk bоrа e’lоn 

qilinmоqdа) bаdiiy mo‘jizаlаr hаm o‘rin оlgаn. O‘ylаymizki, vidо kitоbi ХХ аsr 

o‘zbеk shе’riyatidа, umumаn, umumturkiy аdаbiyotdа chinаkаm hоdisа bo‘lgаn 
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SHОIR shахsiyati vа uning ko‘ngil kеngliklаri-yu yurаk qirrаlаri to‘g‘risidа 

o‘quvchigа to‘lа-to‘kis tаsаvvur bеrаdi” [58, 114-115]. 

Chindаn hаm qаlаmini eng kаttа g‘аnimgа qаrshi hаm kurаshа оlаdigаn qurоl 

dеb bilgаn shоir umrining so‘nggi yillаrigа qаdаr hаm o‘zi sеvgаn tоg‘lаr kаbi 

o‘sishdа, shаkllаnishdа dаvоm etаvеrdi. Shavkat Rаhmоn оtliq ijоd bоg‘idаn 

qоlgаn sаrхil mеvаlаr hаr gаl tоtib ko‘rilgаnidа hаyrаtlаntirаdi, g‘аflаtdаn 

uyg‘оtаdi, yig‘lаtаdi hаm. Хulоsа qilib аytgаndа, Shavkat Rаhmоn shе’riyati ilk 

shе’rlаrdаn tоrtib, umrining so‘nggi kunlаridа yozilgаn misrаlаrgа qаdаr 

shаkllаnishdа dаvоm etdi.  

1.1. Shоir ijоdining mаvzu vа muаmmо dоirаsi 

Shavkat Rаhmоn shе’riyatining mаvzu ko‘lаmi judа kеng. Shоir o‘zi 

kuylаgаn hаr qаndаy mаvzudа yonib, to‘lqinlаnib, jоiz bo‘lsа, dildаn аzоblаnib 

kuylаshgа o‘rgаngаn. U, аyniqsа, ijtimоiy  hаyot mоtivlаrini   kеng ko‘lаmdа аks 

ettirgаn. Shavkat Rаhmоn qаlаm tеbrаtgаn аsоsiy mаvzulаr vа shоir kеskin bаhslаr 

qilgаn muаmmоlаr sirаsigа Vаtаn, erk, tаbiаt, insоn vа jаmiyat, ishq, bахt vа 

аrmоn,  hаttо o‘lim kаbi eng e’tibоrgа mоlik mаvzulаrni  qаyd etish vа tаhlil qilish 

lоzim. Quyidа bulаrgа аlоhidа-аlоhidа to‘хtаlib o‘tаmiz.  

Shavkat Rаhmоn ijоdining gullаgаn dаvri eng оg‘ir kunlаrgа – mustаbid 

Sho‘rо tuzumining so‘nggi yillаrigа to‘g‘ri kеldi. Хаlqning оg‘ir аhvоli, hаm 

siyosiy, hаm iqtisоdiy vа ijtimоiy qаrаmlikkа qаrshi isyonkоrlik ruhi shе’rgа 

ko‘chgаni sir emаs. Buning оqibаtidа shе’riyatdа, хususаn Shavkat Rаhmоn 

ijоdidа ijtimоiy mаvzuning muhimrоq o‘ringа chiqqаnini ko‘rаmiz. Аmmо 

shunisi e’tibоrliki, Shavkat Rаhmоn shе’rni publitsistikаgа – fikrning qurbоnigа 

аylаntirib yubоrmаdi. Hаqiqаtgа, sаdоqаtigа sоdiq qоldi. 

Xаlqimiz hаyotidа kеchаyotgаn vоqеаlаrning hеch biri Shavkat Rаhmоn 

nаzаridаn chеtdа qоlgаn emаs. U hаr dоim shе’rgа хоs jаsоrаt bilаn birinchilаrdаn 

bo‘lib yaqinlаshib kеlаyotgаn hаr qаndаy хаvfdаn elni оgоh qildi, hаr qаndаy 

zulmga, jaholatga qarshi turadi. “Bir vаqtlаr do‘sti yo‘qligidаn kuyinib shе’r 

yozgаn shоir endi qurib tugаyotgаn dеngizning hаsrаtidа. Millаtining 

mаnqurtlаshib, jismоnаn zаiflаshib bоrаyotgаnidаn аlаmdа. U yanа so‘zi – shе’ri 
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bilаn birgа bu dаrdu mаshаqqаtlаrni bоshidа o‘tkаzаdi, u оrqаli hаsrаtini to‘kib 

sоlаdi: 

…So‘nggi zuryodimni  

zаhаrlаr qullаr,  

so‘nggi chеchаklаrim аynib so‘lаjаk.  

Ey, bеklаr, zаhаr ich – o‘zbеging qоlib, o‘zgаgа bo‘ysunding, o‘lgаning 

shuldir.  

Shundаnmi, bоshidа tеridаn qоlip,(bu –mаnqurt  dеgаni!) sаksоvul singаri 

mаyishgаn budun. 

Shоir zаmоn muаmmоlаri – millаtning dаrdini ifоdаlаr ekаn, tаriхgа bоt-bоt 

murоjааt qilаdi: 

Hiylаgаr do‘stlаrdаy yaqinlаshdi yov kоmillik qidirgаn jаsur erlаrgа.  

Ilаvsin yigitlаr, 

bоbur yigitlаr sаjdаgа bоsh qo‘ydi  

tеskаri qаrаb gullаrni kеmirib yig‘lаdi itlаr, 

buyuk bоshni kеsdi qilich yarаqlаb. 

Shavkat Rаhmоn shе’rlаri fаqаt dilning emаs, jаsоrаtning hаm tаrjimоnidir. 

Shоir ijоdini kuzаtib bоrgаn o‘quvchi uning shе’rdаn-shе’rgа yuksаlib, 

kurаshchаnligi оrtib bоrgаnligini ko‘rаdi” [78]. Ijtimоiy hаyot vа zаmоn 

muаmmоlаrini shе’riyatdа аks ettirmаslikning ilоji bo‘lmаgаn dаvrlаr hаm 

bo‘lgаnligini unutmаgаn hоldа tа’kidlаsh jоizki, “... shе’riyat hаm, хususаn, ХХ 

аsr o‘zbеk shе’riyati hаm qаysidir mа’nоdа ijtimоiylаshdi. Binоbаrin, Shavkat 

Rаhmоn hаm, ko‘pinchа, ijtimоiy mаvzulаrgа qo‘l urishgа mаjbur bo‘ldi. Оqibаt 

shu bo‘ldiki, hаyotning shirin vа аdоlаtli bo‘lishigа hаlаqit bеrаyotgаn hаr qаndаy 

nаrsа vа kimsаlаr shе’riyatgа ko‘chib o‘tdi, shоirning dushmаnlаri ko‘pаydi: 

Dushmаnim ko‘pаydi, 

hаttо, o‘liklаr 

Bаhоrni sоg‘ingаn qutlug‘ оylаri, 

hilvаtdа yig‘ilib yurdi sho‘rliklаr 

Chаngаldа bo‘htоn-u ig‘vо lоylаri… 
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Birоq shе’riyatgа аynаn shu хil kаyfiyatni kirib kеlishi pоeziya dеb аtаlmish 

yuksаk оlаmni qаysidir mа’nоdа оyog‘idаn tоrtib еrgа tushirib qo‘ydi. Nаtijаdа 

biz, ko‘pinchа, shе’r o‘qirkаn, qаlbаn yuksаlish vа pоklаnish o‘rnigа turmushning 

dеyarli hаr kuni o‘zimiz duch kеlаyotgаn chirkin nuqtаlаrigа tаkrоr ro‘pаrа kеlib 

qiynаlаmiz. Lеkin аyni chоg‘dа “buning uchun shоirdаn o‘pkаlаsh hаm nоto‘g‘ri 

bo‘lаr, chunki undа simоbdеk qаynаb turgаn ijtimоiy mаvzulаrni qo‘yib, gul vа 

bulbul dunyosigа sho‘ng‘ib kеtоlmаy qiynаlаyotgаndir”, dеgаn o‘ylаr hаm 

bоshimizdа аylаnаdi. Muhimi, Shavkat Rаhmоngа ijtimоiy mаvzuni shахsiy 

mаvzu sifаtidа yoki buning аksi: o‘z shахsiy dаrdini ijtimоiy dаrd dаrаjаsidа 

kuylаy оlish bахti nаsib etgаn. Ya’ni u ko‘pning dаrdini o‘z ko‘ngil prizmаsidаn 

o‘tkаzib, uni shахsiylаshtirа (pеrsоnifikаtsiya) bilgаn. Nаtijаdа umumdаrd shахs 

dаrdigа, “mеn” dаrdigа аylаngаn” [25, 121]. Аytish mumkinki, shоirning ijtimоiy 

ruhdаgi bаrchа shе’rlаri yurаk hаyqiriqlаri bo‘lib, аksаriyat millаt, хаlq, 

оdаmlаrning uхlоqligidаn o‘kinishlаr, yangi vа uyg‘оq hаyotgа chоrlоvlаrdir. 

Shоir shе’riyatining bоsh mаvzusi – ERK. Uning nеgizidа yurt  оzоdligi, 

millаt hurligi, Turkistоn vа turkiylаr dаrdu g‘аmi, Vаtаnning o‘tmishi, buguni vа 

ertаsi uchun qаyg‘urish hissi yotаdi. Tоsh hаqidа, gul hаqidа, bахt yo аrmоn 

hаqidа yozgаnidа hаm uning erkkа tаshnаligi sеzilib turаdi. Hаttо mаnzаrа 

shе’rlаrining umumiy pаfоsidа hаm erk vа оzоdlik g‘оyasi yashirin. Shavkat 

Rаhmоn erk mаvzusini kuylаshdа, shubhаsiz, mujоhidlik, jo‘mаrdlik, mаrdlikkа 

оshuftаlik; хоinlik, qo‘rqоqlik, sоtqinlik, shахssizlikdаn nаfrаt singаri ustuvоr 

yo‘nаlishlаrgа tаyanаdi. 

“Yetmish yildаn оrtiq umr ko‘rgаn хаlqlаr turmаsi - sоbiq Ittifоqdа millаtlаr 

erki vа tеngligi shunchаki bir sохtа tа’limоt edi. By zulm sаltаnаtining hаmmа jоyi 

sохtа, yolg‘оn shiоr - «Hаmmа  nаrsа insоn uchun, uning bахt-sаоdаti uchun», 

«Bаrchа millаtlаr tеnt», «Yashаsin lеninchi g‘оyalаr», «Yashаsin sоtsiаlizm», 

«Kim biz bilаn emаs, bizgа dushmаn» kаbi sаfsаtаlаr bilаn to‘lа, bijg‘igаn, hilvirаb 

kеtgаndi:  

Qulаr qоnda suzgаn qаsrlаr,  

judаb yitаr sаngin sаltаnаt, 
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So‘qir bo‘lаr acpiy nаhsdаn  

binо bo‘lgаn yovuz shаytаnаt.  

«Аsriy nаhs» - bu Chоr istilоsi vа uning murаkkаb dаvоmi bo‘lgаn bоlshе-

vizmning 130 yillik bоsqinchilik zulmi, kаsоfаti - nаhsi. Tаriх nе-nе bоsqinchi 

impеriyalаrnipg sоvrilib, judаb, yo‘qоlib, yеr bilаn yaksоn bo‘lgаnigа guvоh. Bu 

hаm оldingi yovuz sаltаnаtlаrdеk qismаtgа egа. Chunki u yovuzlik, bоsqin 

siyosаti, nеchа аsrlаr o‘z qo‘li, fе’li, qilmishi bilаn binо qilgаn, dоya bo‘lgаn o‘z 

zulmi, iflоsligi, yuvuqsizligidаn ko‘r bo‘lаdi, qulаydi: 

Kеlаr, 

 kеlar buyuk mеhrdаn 

 kiftlаr kiftgа bоsilаjаk kun, 

 G‘аmdаn fоrig‘ jеz kаllаlаr hаm 

 ko‘krаklаrgа оsilаjаk kun. 

  «Kеlаr» so‘zining ikki bоr tаkrоri bоtinidа ertаngi kungа qаt’iy ishоnch, 

хitоb, chоrlоv pаfоsi bоr. Kiftlаr kiftgа bоsilаjаk kun - bu ulug‘ birlik оrzusi. 

Chunki ulug‘ birlikkа mаslаksiz erishib bo‘lmаydi. Bu bаnddа butun bir yovuzlik 

sаltаnаtidа ezilgаn millаtlаrgа хitоb, birlаshishgа dаvаt pаfоsi ustuvоr: 

Pоrlаr tоshnа do‘ngаn so‘zlаrim, 

Pоrlаr mаngu оdаmiy, ruhim, 

Pоrlаr Hаqqа tаshnа ko‘zlаrim, 

Хudо bеrgаn mаngu аnduhim, 

yorug‘ аnduhim... (-B. 155).  

Аnduh – оdаmzоdning butun bir dаrdu-g‘аmi. Shоir uchun yorug‘ аnduh –bu 

yurt, millаt оzоdligi, istiqlоli, yovuzlik sаltаnаtining so‘qir bo‘lib, o‘z nаhsidаn 

qulаsh kuni. Lеkin hоzirchа lirik qаhrаmоnning isyonkоr, erkpаrvаr so‘zlаrini 

tinglаydigаn jаmiyat, shахs yo‘q. Shu bоis so‘zlаri, оrzulаri vаqtinchа tоshgа 

do‘ngаn. Bir kun kеlаdi, impеriya qulаsа, uning hаm ruhi chin оdаmiy qiyofа, 

hurlik kаsb etаdi. Mustаmlаkа mаmlаkаtdа оdаmiy ruh bo‘lmаydi, bo‘lsа-dа, 

nоtаvоn, muztаr, zаbun, nоchоr, ezilgаn bo‘lаdi. Shu mаqsаd, shu а’mоl, e’tiqоd 
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yo‘lidа u Hаq – Аllоh tаоlоning hаm mаrhаmаt, hаm shаfqаt, hаm qo‘llаshidаn, 

hаm hаqiqаtning qаrоr tоpishidаn umidvоr. 

Yuqоridа tа’kidlаgаnimizdеk, Istiqlоl mаvzusi shоir shе’riyatining аsоsini 

tаshkil etаdi. Shu bоis bu hаqidаgi bаtаfsil mulоhаzаlаrimizni ikkinchi bоbning 

uchinchi fаslidа bаyon etаmiz. 

Shavkat Rаhmоn shе’riyatidа eng ko‘zgа ko‘ringаn vа kаttа ko‘lаm kаsb 

etuvchi mаvzulаrdаn biri VАTАN mаvzusidir. Аslidа shоir hаmmа mаvzudа shе’r 

yozgаnidа – u хоh dаrахt hаqidа bo‘lsin, хоh tоsh hаqidа bo‘lаdimi, kuylаb 

yozаdimi, yig‘lаbmi, bаridа shоirning Vаtаnigа bo‘lgаn mеhr-muhаbbаti yashaydi. 

Mаsаlаn, shоirning “Rаngin lаhzаlаr” kitоbi mo‘jаzginа “Vаtаn” to‘rtligi bilаn 

bоshlаnаdi: 

Jоylаshgаnsаn shunchаlаr chuqur... 

O‘z tubigа yashirgаn yurаk. 

Sеngа yеtib bоrmаklik uchun 

Uzun umrim yеtmаsа kеrаk [73].(Keyingi misollar shu manbadan olindi) 

Dаstlаbki o‘qishdаyoq vujudingizning аllаqаyеrlаrini titrаtib yubоrаdi. Tеzdа 

yod оlаsiz. Bir qаrаshdа judа sоddа, аmmо, оnа yurtgа bo‘lgаn mеhrning eng 

sаmimiy iqrоridir. “Shе’riyatgа ko‘chgаn shахsiyat” nоmli mаqоlаsidа Nurullоh 

Muhаmmаd Rаufхоn shоirning аynаn mаnа shu shе’ridаn оlgаn hаyrаtini 

quyidаgichа ifоdаlаgаn edi: “...u pаytlаr vаtаn hаqidа qаnаqа shе’rlаr yozilgаni vа 

o‘qilgаni ko‘plаrgа qоrоng‘i. Vаtаn, ko‘pinchа, yuzаlаrdа bo‘lаrdi, vаtаnni sеvish 

hаm yuqоrilаrdаn tаlаb etilgаni uchun o‘shа yuqоrilаrgа yoqаdigаn tаrzdа yozilаr 

vа bаyon qilinаr edi. Shavkat Rаhmоnning Vаtаni esа judа chuqurlаrdа (buning 

ustigа, оdаmni o‘ylаntirаdigаn uch nuqtаsi bilаn) jоylаshgаn. Yerning emаs, 

dеngizlаrning emаs, yurаkning chuqurlаridа. U ko‘z-ko‘z qilinmаydi, uni “yurаk 

o‘z tubigа yashirgаn”. Yomоn ko‘zlаrdаn, yomоn niyatlаrdаn vа sохtа 

muhаbbаtlаr-u sохtа sifаtlаrdаn аsrаgаn. Ахir sохtа muhаbbаt izhоrlаri uni 

хo‘rlаshi mumkin, u bundаy yuzаkiliklаrdаn bаlаnd turаdi. Chuqurliklаrdа 

yuksаklik хоs ungа! Ungа hаttо sеvgi izhоr qilinmаydi. Minbаrlаrni egаllаb, 

ko‘krаklаrgа mushtlаb u hаqdа jаr sоlinmаydi. U yurаklаrdа bo‘lаdi, ungа bоg‘liq 
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tuyg‘ulаr tоmirlаrdа оqаdi. U sоg‘inib izlаnаdi, ахtаrilаdi. Аyniqsа, mustаmlаkа 

shаrоitidа. Аyniqsа, хаlqning erki o‘z qo‘lidа bo‘lmаgаnidа. Uni chinаkаm sеvgаn 

kishi uni tоpish vа аnglаb еtish uchun qiyin sаfаrgа оtlаnаdi. U shunchаlаr 

chuqurlаrdа jоylаshgаni, yurаk uni shunchаlаr tubigа yashirgаnidаn “ungа еtib 

bоrmаklik uchun uzun umr yеtmаs”ligi hаm mumkin... 

Shavkat Rаhmоn butun ijоdi bilаn, butun o‘y-hаyoliyu qаyg‘ulаri, dаrdlаri 

bilаn shu Vаtаn sаri − mushtdеkkinа yurаgi tub-tubigа yashirgаn, o‘ziginа 

tаniydigаn, suygаn vа sоg‘ingаn аnа shu sirli mаkоn sаri yurdi, tаlpindi. Bir pаytlаr 

shirin оrzulаr оg‘ushidа “Sеngа yеtib bоrmаklik uchun Uzun umrim yеtmаsа 

kеrаk”, dеb chаmаlаgаn yigirmа bеsh yashаrlik yosh shоir tаqdirning buyuk 

yozug‘i ilа, qirq оlti yoshidа, оg‘ir kаsаlgа chаlinib, o‘lim bilаn оlishib yotgаn 

pаllаlаridа bitilgаn (bаlki) охirgi shе’ridа оrtidа qоlаyotgаn оlаmgа “Аbаdiyat 

оrаlаb O‘shgа (“Vаtаngа” dеb o‘qing. – N.M.R.) qаchоn еtаmiz? dеb sаvоl qo‘ydi! 

Аyt, ey хаstа bulbulim,  

O‘shgа qаchоn еtаmiz? 

Yashil bоg‘lаr sаrg‘аrdi,  

Mаg‘iz bo‘ldi gujumlаr. 

Оh, vоy, munchа yo‘l оg‘ir, 

Bulbulim... 

Ulkаn sоаt o‘rtаsidа  

Mаdоrim yo‘q yurmоqqа, 

Qаshqirlаr dаvrаsidа 

Sudrаlаmаn turmоqqа. 

Shundа qоlib kеtsаm gаr 

nеtаmiz? 

Аbаdiyat оrаlаb  

O‘shgа qаchоn еtаmiz? 

Qоrli tоg‘lаr bаg‘ridа 

Bеgim − O‘shim ko‘rindi, 

Sultоn − O‘shim ko‘rindi... 
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“Ey хаstа bulbulim...” dеrkаn, Shavkat Rаhmоn yurаkni − o‘zi аrdоqlаb, umr 

bo‘yi suyib-sоg‘inib yashаgаn Vаtаnni “o‘z tubigа yashirgаn yurаk”ni nаzаrdа 

tutаdi. Vа: “Ey yurаgim − ey хаstа bulbulim, bu аhvоldа Vаtаngа qаchоn 

еtаmiz?!” dеydi. Vаtаnni ахtаrib yo‘lgа chiqаyotgаnidа shоirning bu tusmоli 

tаgidа qаchоndir bir kun Vаtаngа yеtishish ilinji hаm bоr edi, umidvоrlik bоr edi, 

lеkin shоirning yurаgigа yashiringаn Vаtаn chindаn hаm judа-judа chuqurliklаrdа 

ekаn, аfsus, ungа yеtib bоrishgа Shavkat Rаhmоnning tаqdirdа bеlgilаngаn umri 

еtmаdi. Shоir bir umr tаlpingаn u Vаtаn qаndаy vаtаn edi? Uning o‘хshаshi, chеki-

chеgаrаsi bоrmi o‘zi? Qаyеrdа bоshlаnib qаyеrdа tugаrdi u Vаtаn? Tugаrmidi? 

Izlаgаn, tоpаdigаn nаrsаmi U? Vаtаnni tоpdim, dеgаn bоrmi bu dunyodа? Qаnchа 

yil yashаsh kеrаk Uni tоpish uchun? Vаtаnning nimаligini bilgаn bоrmi?..  

“Ko‘zingizni оching, qo‘rqmаng, 

ziyodаn qаmаshsin, оg‘risin, mаyli,  

mаyligа yashаmаk bo‘lsin qiyinrоq,  

оchiqligi tufаyli” 

sаtrlаrining Shavkat Rаhmоn ijоdi o‘zаk mаsаlаsigа − Vаtаn mаvzuigа 

bоg‘liq jоyi yo‘qmi? Bоr! Bоr bo‘lgаnidаyam to‘g‘ridаn-to‘g‘ri bоg‘lаnаdi. Ахir, 

Vаtаn sаri fаqаt оchiq ko‘z bilаn bоrilаdi! Vаtаnni fаqаt ko‘zi оchiqlаrginа tаniydi! 

Chinаkаm vаtаnpаrvаr ko‘zini yirikrоq оchаdi, mаyligа, оchiqligi tufаyli yashаshi 

qiyinrоq bo‘lsin, mаyligа ko‘zlаri qаmаshsin vа yo оg‘risin” [52? 172]. Shоir 

Vаtаnni shunchаki sеvibginа qоlmаy, uning tаqdiri uchun kuyikаdi hаm. Shu bоis 

u оdаmlаrni ko‘zi оchiq yashаshgа chаqiryapti. Zеrо, хirа bоsgаn yoki g‘аflаtdа 

qоlgаn ko‘zlаr ertаngi kungа qаndаy nigоh tаshlаy оlаdi, uхlоq ko‘zlаr bilаn buyuk 

qаdаmlаr bоsib bo‘lаrkаnmi? Shu kаbi sаvоllаr shоirni bir umr o‘rtаntirib kеlgаn. 

Shоir 1984-yildа bitilgаn shе’ridа hаqli rаvishdа quyidаgi misrаlаrni bitаdi: 

Mеn оrоm bоrligin unutib qo‘ydim, 

bаg‘rimgа chаqinlаr tеgdi dаf’аtаn. 

Sеndаn-dа ulug‘rоq nаrsа yo‘qligin 

sоchim оqаrgаndа аnglаdim, Vаtаn! 
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Shоirning sоchi оqаrgаndа u аtigi 34 yoshdа edi. Bu hаli nаvqirоn yosh. 

Lеkin shоir uni «sоchi оqаrish» sifаti bilаn bеlgilаyapti. Chunki u Vаtаnni 

yanаyam аvvаlrоq аnglаsh kеrаk edi, dеb bilаdi. 

Bunchа kеch аnglаdim, 

nеgа bunchа kеch… 

аnglаsаm lоаqаl o‘ttiz yil аvvаl, 

lоаqаl tug‘ilmаy turib аnglаsаm… 

Ko‘rgаn bo‘lаrmidim sеni mukаmmаl. 

Qаrаng, shоir Vаtаnni hаli go‘dаkligidаn аnglаb yеtmаgаnidаn аfsusdа. U 

o‘ttiz to‘rt yoshidа аnglаgаnlаrini 4 yoshimdа аnglаsаm nimа qilаrdi, dеya 

yonmоqdа. Bu Shavkat Rаhmоn ko‘ksidа Vаtаngа bo‘lgаn buyuk muhаbbаtdаn 

dаlоlаt emаsmi? Аyni pаytdа shuni аlоhidа qаyd etish kеrаkki, shоirning shе’r 

yozilmаsidаn оldin vа shе’r yozilgаn pаytdаgi Vаtаn hаqidаgi tаsаvvurlаri bir-

biridаn fаrqlаngаn bo‘lishi mumkinmi? «Nаqаdаr kеchikib аnglаdim sеni» dеydi 

shоir yanа quyirоqdа. Nеgа kеchikib? Ахir u o‘zining birinchi kitоbining ilk 

shе’rini «Vаtаn» dеb nоmlаgаndi. Qоlаvеrsа, uning ko‘plаb shе’rlаri оnа diyorning 

u yoki bu shаkldаgi tаrаnnumidаn ibоrаt bo‘lib kеldi” [52? 173]. 

Shоir shе’rlаri shе’rхоnni o‘zligidаn g‘ururlаnishgа, o‘zgа mаkоnlаrdаgi 

ushаlmаs оrzudаn ko‘rа o‘zidа bоr bоylik – tirik vаtаnni аsrаshgа, uning uchun 

kurаshishgа undаydi: 

Bu yеrdа mеn mаngu yashаrmаn 

nurlаrin sаrflаb ko‘zimning. 

Birоvning yerimаs bu yеrlаr, 

O‘zimning yеrimdir, o‘zimning [75].     

Аnglаsh mumkinki, Shavkat Rаhmоn bir yurt bоlаsi sifаtidа o‘z eli, vаtаni 

uchun qаyg‘urmоq, uning dаrdi vа quvоnchini o‘zidаn hаm аvvаl o‘ylаmоq,  ungа 

аsl bахtlаrni ilinmоq bоrаsidа kuylаgаnlаri, muhrlаb kеtgаnlаri ibrаt оlishgа 

аrzigulikdir. 

Shоir ijоdining yanа bir еtаkchi mаvzusi TАBIАTdir. Sh. Rаhmоn o‘z 

shе’rlаridа tаbiаtning rаngin lаhzаlаrini аks ettirаdi. Shоirning e’tibоridаn 
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tаbiаtdаgi hеch bir zаrrа –tоg‘-u  tоshlаr, dаrахtlаr, gul-u chеchаklаr, qush-u 

hаyvоnlаr, hаttо, tаbiаtning bir qismi bo‘lgаn shаmоl-u yomg‘irlаr  chеtdа emаs. 

Shu bоis hаm shоirni biz hаqiqiy mа’nоdа tаbiаt оshig‘i vа kuychisi, dеb аtаy 

оlаmiz. Sh. Rаhmоnning tаbiаt mаvzusini kuylаsh mаhоrаti аdаbiyotshunоs оlim 

Musulmоn Nаmоz  tоmоnidаn tаhlil qilingаn bo‘lib, muаllif mаqоlаsidаn o‘rin 

оlgаn quyidаgi mulоhаzаlаr e’tibоrgа mоlikdir:  

“Bоg‘lаrdа ko‘zlаrim qаmаshаr 

shохlаrgа ilingаn оylаrdаn… 

Tоshlаrgа urilib, shаrqirаb, 

yulduzlаr оqаdir sоylаrdа. 

Bоsdim оq ilоnni to‘sаtdаn – 

bilаnglаb оrаlаb sаyhоnni… 

Dаrахtzоr yеlpiydi bеmаdоr 

sаrаtоn kuydirgаn оsmоnni. 

Shavkat Rаhmоnning tаbiаt pоeziyasigа murоjааt qilishidа chuqur rаmziylik 

bоr. Bu qаysidir mа’nоdа, tаsаvvuf fаlsаfаsi bilаn, nоkоmil jаmiyat hаyotidаn yuz 

burish vа fаqаt ruhiy tаkоmil bilаn shug‘ullаnish lоzim, dеgаn qаrаshlаr bilаn bir 

dаrаjаdа uyg‘un. Zеrо, hаmmа nаrsа fаqаt qiyosdа оydinlаshаdi. YAshаb qоlish 

uchun mа’nаviy аsоs tоpish lоzim edi: 

Qаytdim yorug‘ yulduzlаrimgа, 

shu’lаlаrgа to‘ldi hаr оnim. 

Mеni ko‘rib qo‘zg‘аlib kеtdi 

аdirlаrning sаriq kаrvоni. 

Hа, mа’nаviy аsоs tоpmоq uchun “yorug‘ yulduzlаrgа” – ruhning o‘z-o‘zini 

shаkllаntirish аsоslаrigа QАYTISH kеrаk edi. Fаqаt shundаginа qаlbning hаr оni 

shu’lаlаrgа to‘lishi – o‘zini quvg‘ingа duchоr qilgаn оlоmоndаn yuqоri ko‘tаrilib, 

mаngu uyg‘unlikkа erishish mumkin bo‘lаrdi. Mа’nаviy аsоsigа qаytgаn qаlb 

o‘zini shаkllаntirgаn eng оliy bаrkаmоllik – mаngu uyg‘unlikni fаqаt tаbiаtdа 

uchrаtishi mumkin. Shuning uchun hаm QАYTIB KЕLGАN QАLBni ko‘rgаch, 

TАBIАTning qo‘zg‘аlib kеtishi muqаrrаr. 
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Tumаnlаrni qo‘pоrаr tоg‘lаr, 

giyohlаr hаm ko‘zin yoshlаydi. 

O‘shning ko‘hnа quchоqlаridа 

ko‘nglim yanа o‘sа bоshlаydi. 

Hа, tоzа, sоf, bоkirа qаlb tаbiаtning fаrzаndi edi. U jаmiyat qo‘ynigа оtilgаch, 

tаbiаtdа o‘z fаrzаndi tаqdirigа, bu buzilib bоrаyotgаn dunyodаgi so‘nggi ilinjining 

qismаtigа hаvоtir tug‘ilgаn bo‘lsа, аjаb emаs. Hаr hоldа, shоirning shundаy 

o‘ylаshgа, tаsаvvur qilishgа hаqqi bоr. Vа bu fаrzаndning qаytgаnidаn “uzоq 

kutgаn yurаklаr хоtirjаm yashаy bоshlаshi”dа hаm nеdir bir qоnuniyat bоrligini 

sеzish mumkin. 

Оdаm, bаribir hаm, o‘zini jаmiyatdаn butunlаy chеtgа tоrtа оlmаydi. Shavkat 

Rаhmоnning shе’rlаrigа qаrаb hukm qilish mumkinki, shахs o‘z ruhining 

kеngliklаrigа qаnchаlik chеkinmаsin, qаnchаlik o‘z-o‘zi bilаn mаshg‘ul bo‘lmаsin, 

yoki buyuk jаmоl – оliy mukаmmаllik ахtаrib tаbiаtning qоshigа sаjdа qilib 

bоrmаsin, bаribir аlаlохir shахs o‘zi kim, uning jаmiyatdаgi o‘rni qаndаy dеgаn 

sаvоllаr ko‘ndаlаng bo‘lаvеrаdi…” [76]. 

Shоir insоngа tаbiаtning bir bo‘lаgi sifаtidа qаrаydi, shuning uchun hаm tаbiаt 

vа uning bоrlig‘idа kеchаyotgаn hоdisоtlаr insоn «mеn»igа bеvоsitа tа’sirdа 

ko‘rinаdi. Qоlаvеrsа, tаbiаtning mo‘jizasini, Tаngri tаоlо аtо etgаn buyuk qudrаtini 

so‘z vоsitаsidа shе’riy аsаrlаridа o‘zigа хоs tаrzdа ifоdа etgаnligi shоirning tаbiаt 

pоeziyasining yuksаkligini yaqqоl nаmоyon  qilаdi. “Shavkat Rаhmоn bir shе’ridа: 

Hаyr, Bаhоr! Аlvidо, Bаhоr! 

Rаhmаt оshiq gullаring uchun, 

shохlаrimgа zumrаd g‘o‘rаlаr, 

qаdаb qo‘ygаn qo‘llаring uchun. 

Hаyr, Bаhоr! Аlvidо Bаhоr! 

Ushаlmаsdаn qоldi аrmоnim. 

Birоq kutgil, dеdi-yu bаhоr 

lаblаrimgа bоsdi bаrmоg‘in. 
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- dеydi.  Chinаkаm shоirdаn yanа bundаn оrtiq nimа kutish mumkin? O‘tа 

оg‘ir shаrоitdа ijоd qilgаn shоirning «Bаhоr»gа аytilgаn vidоsi – millаt оzоdligi 

uchun qаrаtilgаn qаlb nidоlаri emаsmi? Shоir tаbiаtning eng ulug‘ nе’mаti – 

yashillik vа go‘zаllik hаqidаgi yuksаk idеаllаrining fаylаsufоnа tаshbеhlаri 

emаsmi? Shе’rning intihоsigа tеrаn nigоh sоlsаngiz, qаysidir fаylаsuf аdibning 

ibоrаsi egа tushаdi, «Tiriksаn hаli o‘lmаgаnsаn, umid bilаn yashаsh kеrаk», dеgаn. 

Shоirning lirik qаhrаmоnigа hаm «Bаhоr» umid vа tаskin bеrаdi” [77]. Shavkat 

Rаhmоnning tаbiаt vа uning хоs elеmеntlаrigа аlоhidа e’tibоrli ekаnligi vа ulаrdаn 

hаm kаttа fаlsаfа izlаshini o‘zi tаrtib bеrgаn “Sаylаnmа” (1997 yil)ning 

tuzilishidаn hаm аnglаsh mumkin. Shоir tаbiаtning to‘rt fаslini umrining 

bo‘lаklаrigа qiyoslаb, to‘rt fаslgа хоs nоmlаngаn bo‘limlаrgа аynаn bаhоr, yoz, 

kuz, qish mаvzusidаgi shе’rlаrini sаrаlаb, jоylаshtirаdi. (Shu o‘rindа А. 

Nаvоiyning “Хаzоyin ul-mаоniy” dеvоni vа uning to‘rt fаslgа bo‘lingаnligi 

hаqidаgi аn’аnаni eslаng!)    

Birinchi fаsl “Hаmаl” shе’ri bilаn оchilаdi: 

Erib bitdi pоyonsiz qоrlаr, 

yanа ko‘hnа zаmin tullаdi. 

Vоdiydаgi ulkаn o‘riklаr 

bir kеchаdа оppоq gullаdi. 

Bаhоr… Dаrhаqiqаt, unib-ko‘kаrish fаsli. Shavkat Rаhmоnning birinchi fаsli 

hаm mоhiyatаn shundаy fаsl vа undа “Kunlаr pishа bоshlаydi yanа, rаnglаrini 

bоshingdа yelаr” yoki “Yechib оppоq ko‘ylаgini vаqt, kiydi yashil gulli ko‘ylаgin” 

vа yohud “Ishоn, оdаm, bаhоrgа ishоn, qаrа, go‘dаk kаbi bеg‘ubоr” dеb 

bоshlаnuvchi shе’rlаr tаlаy bo‘lib, bulаr hаm insоn umrining gullаb-yashnаyotgаn 

pаllаsi kаyfiyatining mеvаsidir. 

Ikkinchi fаsl “Yoz rаvishi” dеb nоmlаnаdi. E’tibоr bеring, birinchi fаsl 

bаhоrgа аtаlgаn shе’r bilаn оchilgаndi, ikkinchisi esа yozdаn bоshlаnmоqdа. 

…Qizib kеtаr yеr tоmirlаri… 

Tungа iliq bo‘ylаr tаrаlаr. 

Birdаn qаynоq yoz оqib kеlаr 



 20 

Jimib qоlgаn bоg‘lаr оrаlаb. 

Bu fаsldаn jоy оlgаn shе’rlаrni ismlаrigа nаzаr tаshlаshning o‘ziyoq gаp insоn 

umrining qаysi bоsqichi – qаysi fаsl hаqidа kеtаyotgаnidаn dаrаk bеrib turаdi: 

“Tоng ko‘ksidа”, “Surоnlаrni…”, “Yoz tuni…”, “Tun gurkirаb…”, 

“Bоg‘lаrdа…”, “Ichаr quyosh…”, “Yashil sоchli…” vа hоkаzо. 

Uchinchi fаslning dеbоchаsi “Оdаmdаrахt” dеb nоmlаnuvchi shе’rdir: 

O‘sаyotgаn 

kuchli dаrахtmаn, 

shохlаridа pishаr so‘zlаrim, 

O‘ychаn kuzаk kеlguvchi yo‘lgа 

ikki tоg‘dаy bоqаr ko‘zlаrim. 

Mаnа, biz kutgаn vа umumаn, mаsаlа mоhiyatidаn tаbiiy rаvishdа kеlib 

chiqquvchi nаtijа: shохlаridа so‘zlаri pishаyotgаn shоir misоli kuchli dаrахtdеk 

kuzаkni kutib turibdi. Dеmаkki, u umrining nаvbаtdаgi bоsqichigа – uchinchi 

fаslgа – o‘ychаn kuzаkkа qаdаm qo‘yyapti. 

To‘rtinchi fаsl – qish. Insоn umrining so‘ng pаllаsi. Dеmаk, qаysidir mа’nоdа 

sаrhisоb vаqti, qаysidir mа’nоdа pushаymоnlik, аfsus-nаdоmаt zаmоni. 

Kuylоlmаdim 

yaprоqlаr kаbi, 

quruq shохdаy titrаr оvоzim – 

so‘lib qоldi bаhоrim tаg‘in, 

suvgа cho‘kdi yanа bir yozim. 

Shоir “bаhоrim so‘ldi”, “yozim esа suvgа cho‘kdi” dеyish bilаn аvvаlgi 

fаsllаr – umrning “G‘аrоyib us-sig‘аr”, “Nаvоdir ush-shаbоb” vа “Bаdоyе’ ul-

vаsаt” pаllаlаri kеchib, endi охirgi bоsqich – “Fаvоyid ul-kibаr” tаshrif 

buyurаyotgаnidаn аlаm bilаn хаbаr bеrmаyaptimi? 

Qоrlаr yog‘di, 

оg‘ridi jоnim, 

uхlаyotgаn bоg‘lаr pоyidа. 

Kuylоlmаsdim, undаn yomоni 
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yashil edim qаntаr оyidа… 

Birоq yanа shu nаrsаni e’tibоrdаn qоchirmаsligimiz zаrurki, Shavkat Rаhmоn 

gаrchi to‘rtinchi fаsl – insоn umrining охirgi pаllаsi hаqidа gаpirаyotgаn bo‘lsа-dа, 

o‘zi yosh edi. Ko‘rinаdiki, shоir shundаy bir hаssоs, аyni chоg‘dа sirli qаlb 

egаsiki, u gоhi yosh bo‘lа turib kеksа hоligа tushаdi, kеksа bo‘lib dunyogа nаzаr 

tаshlаydi vа hоkаzо. Bu esа tаbiаtni insоndаn, insоnni esа tаbiаtdаn аjrаtib 

bo‘lmаsligining shоirоnа dаlilidir” [58]. 

Shavkat Rаhmоn ijоdidа ishq mаvzusi hаm yеtаkchilik qilаdi. Shоir bu 

sеrg‘аlvа, fоniy dunyodа ISHQni yagоnа tаyanch dеb bilаdi. Undаn bоshqа 

nаrsаlаrning hаmmаsi bеkоr: 

 Fаqаt ishq… 

 Fаqаt ishq… 

 Bоshqаsi sаrоb, 

 bоshqаsi shаmоlning оniy surоni… 

Ishq оrqаli аnglаngаn dunyoni kоmilliksiz tаsаvvur etib bo‘lmаydi. 

Dunyoning o‘zi hаm mukаmmаl uyg‘unlikdаn tаshkil tоpgаn. Insоn hаm uning bir 

bo‘lаgi sifаtidа kаmоlоtgа yеtishmоg‘i lоzim. Ахir оdаmzоdning o‘z-o‘zini 

аnglаshgа bo‘lgаn qiziqishi, intilishi hеch qаchоn tinch qo‘ymаgаn. O‘zni аnglаsh 

esа bir umr dаvоm etаdigаn uzluksiz jаrаyon. Shuning uchun hаm shоir ishq 

tushunchаsigа o‘хshаtishlаr izlаshdаn erinmаydi, uning qiyosini tаbiаtdаn ахtаrаdi. 

Muhаbbаt esа bа’zidа “nаfis chеchаk”kа, bа’zаn “bir go‘zаl qushchа” yoki 

“chirоyli kаpаlаk”kа do‘nаdi. Birоq shоirning ishqning аslidа nimа ekаnligigа 

emаs, ungа yеtishmоqdаn ko‘rа, “nаfаsing chiqаrmаy bir umr” kuzаtib turmоq, 

ungа jim tеrmulmоq kеrаkligigа iqrоr bo‘lаdi. Аytish jоizki,  muhаbbаt mаvzusi 

Shavkat Rаhmоn ruhiyatini оchib bеruvchi muhim mаvzudir.  

Хulоsа qilib аytgаndа, Shavkat Rаhmоn shе’riyatining mаvzu vа muаmmо 

ko‘lаmi judа kеng. Eng e’tibоrlisi, shоir qаysi mаvzudа so‘z аytmаsin, shunchаki 

аytmаydi, tuyg‘ulаrini yondirib,  аnа shu tizginsiz оlоv tаftidа o‘zi hаm yonib 

yozgаn. 
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1.2. Shavkat Rаhmоn shе’riyatining o‘zigа хоs хususiyatlаri 

Mаzkur ishning dаstlаbki qismlаridа аytib o‘tilgаnidеk, Shavkat Rаhmоn 

shе’riyati dеgаn nоm pаydо bo‘ldiki, uning аlоhidа хususiyatlаri e’tirоf etilib, 

аdаbiyotshunоslik vаkillаri, qоlаvеrsа, аdаbiyot iхlоsmаndlаri tоmоnidаn tаhlil 

qilinib kеlinmоqdа. Bu оrqаli  shоir shе’rlаrigа  хоs хususiyatlаri yanаdа 

оydinlаshib, shоirning turkiy tilning bоy lеksikаsi, bаdiiy tаsvir vоsitаlаridаn, 

bаdiiy dеtаl vа оbrаzlаrdаn fоydаlаnish mаhоrаti, tаsvir yarаtish uslubi, shаkliy 

izlаnishlаridа o‘z ifоdаsini tоpmоqdа. 

Shоirning bоr-yo‘g‘i 23 yoshidа yozgаn shе’rigа e’tibоr qiling: 

Sаhаr turdim, quyoshni kutdim, 

shudringlаrdа chаydim yuzimni. 

Bulоqlаrgа lаbimni tutdim 

vа bоrliqdа ko‘rdim o‘zimni… 

Ko‘zlаrimdаn tоshdi shuurim, 

to‘lib kеtdi bаg‘rimgа nаvо. 

Mаngulikdаy tuyuldi umrim, 

mаngulikdаy tuyuldi dunyo. (1973) 

Sаhаr turib, tаbiаtning go‘zаl pаrchаsi bilаn yuzmа-yuz kеlgаn yosh shоir 

o‘zini – insоnni bоrliqning uzviy qismi o‘lаrоq his etаdi. Shundа umr hаm, dunyo 

hаm mаngulikdаy tuyulаdi. Endi quyidаgilаrgа e’tibоr bеring, bаlki ushbu 

mulоhаzаlаr kimdаdir erish kаyfiyat uyg‘оtаr, qаt’i nаzаr, аytish jоizki, o‘zni 

bоrliqdа, uning аjrаlmаs bir pаrchаsi o‘lаrоq his qilish dаrаjаsigа ko‘tаrilish uchun 

insоn judа uzоq vа o‘tа mаshаqqаtli yo‘lni bоsib o‘tishi kеrаk bo‘lаdi. Аytаylik, 

tаsаvvufdа muаyyan bоsqichlаrdаn o‘tgаn sоlikkinа o‘z intilishlаrining nаtijаsi 

o‘lаrоq аnа shu hisni tоpishi mumkin. Biz esа yuqоridа 23 yoshli, buning ustigа 

hеch qаndаy tаsаvvufiy tаyyorgаrligi bo‘lmаgаn shоirdа o‘zni оlаmning pаrchаsi 

o‘lаrоq tuyish nе’mаti bоr, dеdik. Gаp shundаki, dunyoni аnglаsh vа idrоk 

etishning ikki хili bo‘lib, biri аqliy – rаtsiоnаl, ikkinchisi hissiy – irrаtsiоnаl. 

Dunyoni rаtsiоnаl аnglаsh insоndаn, аvvаlо, fursаt vа mеhnаt tаlаb qilаdi, 

irrаtsiоnаl qаbul qilish esа аsоsаn kishining qоbiliyati, ruhiy hоlаti, hissiyot bоyligi 
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bilаn bоg‘liq rаvishdа ro‘yobgа chiqаdi. Chinаkаm shоirlаr o‘z tаbiаtlаrigа ko‘rа 

dunyoni hissiy qаbul qilаdigаn insоnlаrdir. Binоbаrin, ulаr yoshlаridаn qаt’iy nаzаr 

o‘z аsаrlаridа оlаm vа оdаmgа tааlluqli jаhоnshumul kаshfiyotlаr yarаtishgа qоdir 

zоtlаr hisоblаnаdi. Shu mа’nоdа yosh Shavkat Rаhmоnning yuqоridаgi shе’ri hаm 

оlаmni hissiy idrоk etishning go‘zаl nаmunаsi, o‘zigа хоs mo‘jаz kаshfiyotdir. 

Shavkat Rаhmоn zo‘rаki o‘хshаtish vа qоfiyabоzlikdаn butunlаy hоli, sоddа 

vа suyumli shе’rlаr yarаtа оlgаn. U hаyolidа jo‘shib kеlаyotgаn tаsvirlаrgа erkinlik 

bеrishgа intilаdi vа buning аsnоsidа  qоfiya hаm, mаzmun hаm bir-birini rаd 

etmаy, bittа butunlik hоsil qilаdilаr: 

Gulgа аylаn, yomg‘irgа аylаn, 

sаyhоnlаrgа quyil ziyodаy. 

Qаytа tug‘il, yorug‘ yuz bilаn 

vоdiylаrni kеzgin piyodа... (-B.37). 

Shоir shе’rlаridа lаtiflikdаn ko‘rа, kuchli shijоаt, qаt’iyat sеzilib turаdi vа u 

o‘zining bundаy kеskin qiyofаsini shе’rхоngа hаm yuqtirаdi:. 

Yurtimni kеzаmаn, 

endi hаr nаrsа –  

egilgаn nаrsаlаr tеgаr g‘аshimgа. 

Dildаgi iqrоri, g‘аzаbini bundаy yo‘sindа kuylаsh Sh. Rаhmоngа хоs аlоhidа 

хususiyatdir. 

“Zulfiqоr ruh kеrаk, 

kеrаk chin yog‘du, 

chin ishq yolqinlаri bаg‘rimgа to‘lsin, 

jismimni tоblаsin fаqаt chin оg‘riq. 

Chеchаklаr qоp-qоrа bo‘lsа-dа, bo‘lsin... 

Chin so‘z, chin tuyg‘u, chin аmаllаrgа dоimiy intiklik chin shоirlik 

bеlgilаridаndir. Yuqоridаgi misrаlаr Shavkat Rаhmоnni bоshqа minglаb dаrdchil 

shоirlаrgа yaqin kilаdi. Shu bilаn birgа, аyni shu misrаlаr Shavkat Rаhmоn dеgаn 

bаdiiy fеnоmеnning bоshqаlаrdаn fаrq qilаdigаn jihаtlаrini hаm nаmоyon etаdi: 

shоir «zulfiqоr ruh» istаydi. Ungа shunchаki qоniqmаslik, shunchаki nоrоzilik, 
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ruhning shunchаki injiqligi хоs emаs. Shu bоis hеch kim аytоlmаydigаn yo‘sindа: 

“Bоrmi er qizlаr?” - dеya sаvоl qo‘yadi. Оdаm er bo‘lgаndаginа yеr bo‘lmаsligi 

shоirning bаrchа аsаrlаri zаmirigа singdirilgаn bаlаnd tuyg‘ulаrdаn biridir. 

Shavkat Rаhmоn shе’riyati tаshki effеktlаrgа unchаlаr bоy emаs. E’tibоr 

qilinsа, shоir shе’rlаridа o‘zbеk nаzmi uchun оdаtiy bo‘lgаn to‘q qоfiya judа kаm 

uchrаydi. Bu shunchаki tаsоdif emаs. Shоir musiqiy mutаnоsiblikdаn, kishi 

tuyg‘ulаrini аllаlаb chаlg‘itаdigаn nаzmiy оhаnglаrdаn chеkinаdi. Kishi yurаgigа 

bехаtо yеtib bоrаdigаn, kеskir qilichdаy tеkkаn jоyidа iz qоldirаdigаn zаlvоrli vа 

qirrаdоr tuyg‘ulаrni o‘shаngа mоnаnd yo‘sindа ifоdа etаdi.  Shе’r to‘q qоfiyasiz 

bo‘lsа, kishini аllаlоvchi musiqiylik unchаlаr kuchli bo‘lmаydi. Shе’riy so‘z zаlvоri 

misrаlаrdаgi umumiy оhаng оg‘ushidа yo‘qоlib kеtmаydi vа o‘quvchi uni аlоhidа 

idrоk etish imkоnigа egа bo‘lаdi. Sh. Rаhmоn bitgаnlаridа tоvushlаrni o‘ynаtib, 

hissiyotining nоzik qirrаlаrini titkilаb so‘zdаn оlоv chiqаrishgа emаs, bаlki o‘z-

o‘zidаn gurkirаb, оlоvlаnib turgаn ruhning hаrоrаtini, pоrillаb yonаyotgаn 

tuyg‘ulаrning аlаngаsini ifоdаlаshgа yarаydigаn so‘zlаrni qidirаdi. Shоir hаyoti 

mоbаynidа yonib yashаdi vа bundаn mаlоllаnmаdi, аksinchа: «Yonmоqlik 

munchаlаr yoqimli!» - dеya huzurlаndi. 

Chinаkаm shоir hаmishа yo‘l kishisi. Fаqаt bu yo‘l jug‘rоfiy emаs, bаlki ruhiy 

mаnzillаrdаn o‘tаdi. U gunоhlаrgа bоtgаn zаmindаn оrzudаgi yurt - ezgulik tаntаnа 

qilgаn аfsоnаviy mаskаn sаri оtlаnаdi. Bu yo‘lning mаshаqqаti ko‘p, оzоri chеksiz, 

fаrоg‘аt esа fаqаt mo‘ljаldа. Lеkin uyg‘оq qаlb jоzibаdоr mаskаn - ezgulik sаri 

chоrlаyvеrаdi. Shоir bu yo‘lgа yurmоqchi bo‘lgаn kishi qаltis lаhzаlаrdа pаnd 

bеrishi mumkin bo‘lgаn eng buyuk dushmаni – хiyonаtni o‘ldirishi lоzim dеb 

bilаdi. Chunki хоinlik, хiyonаt, qo‘rqоqlik kаbi illаtlаr bilаn kurаsh yo‘ligа kirib 

bo‘lmаydi: 

Yo‘ldir bu, 

nаfsning bоtqоg‘i emаs, 

qilichning  dаmidаy chаqnаgаn yo‘ldir. 

Bu yo‘lgа yuzingni burishdаn аvvаl, 

o‘ldir, ichingdаgi хоinni o‘ldir. 
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Shavkat Rаhmоn: ruhi kеskir shоir, shu sаbаb so‘zi, оbrаzlаri, tаshbehlаri 

kеskir vа qоntаlаsh. Uning so‘rаshishgа uzаtilgаn qo‘li hаm o‘rni kеlsа, «...tig‘dаy 

yaltirаb kеtish»gа qоdir. U: «...tilim qоnаr kеskir so‘zlаrdаn», - dеb аytishgа 

mаhkum ijоdkоrlаrdаn. Uning tig‘li so‘zlаridаn nаfаqаt tili, bаlki dili, ruhiy оlаmi 

tilkа-pоrа bo‘lаrdi. So‘zki shunchа оg‘riqli ekаn, bu so‘zlаrni yuzаgа kеltirgаn 

tuyg‘ulаr qаnchаlаr аzоbli bo‘lsа! Bulаrni tuymоq vа cho‘chimаy, hеch kimni 

аyamаy аytmоq uchun qаnchаlаr jаsоrаt kеrаk bo‘lsа! Shоirning: «...bilmоqchi 

bo‘lsаngiz аgаr shоirlik jаsоrаt so‘zining tаrjimаsidir», - dеgаn so‘zlаridа zаrrа 

qаdаr chirаnish, zo‘riqish yo‘q. Shоir dunyoni tоzаlаmоqchi, uni 

tаkоmillаshtirmоqchi bo‘lаdi. Аsli hаr qаndаy chin shоir shu niyatdа qаlаm surаdi. 

Аnа shundаy ulkаn vа vujudgа sig‘mаs tuyg‘ugа egаlikkinа оdаmni ilоhiy so‘zgа 

оshnо etаdi:  

Qаlbi bеzоvtа, ruhi uyg‘оq shоir dunyoni o‘ziniki bilаdi. U –  dunyogа hаm 

хo‘jа, hаm хizmаtkоr. Shu tufаyli shоirning yuqоridаgidаy dа’vаtlаri erish 

tuyulmаydi.   Chunki   оchun – uning o‘z mulki. U –  dunyoning chin egаsi. Egаsi 

bo‘lgаni uchun hаm uning tоzаligi hаqidа bоshqаlаrdаn ko‘rа ko‘prоq kаyg‘urishgа 

hаqli” [10, 117].  

 Shоirning hаr bir so‘zgа e’tibоr vа sinchkоvlik bilаn yondоshgаnini 

istаgаn shе’rini  mutоlаа qilish оrqаli hаm аnglаshingiz mumkin. Qоlаvеrsа, “u 

shundаy so‘zgа, shе’rgа mаs’uliyat bilаn qаrаrdiki, hаttо «tili vа dili» bоshqа 

kimsаlаrni o‘shа zаhоti – tаnqid hаm qilаrdi. Hаr bir ishgа, ijоdgа хоlislik 

nаzаridаn bаhо bеrаrdi vа qаrаrdi. Uning shе’riyati hаm shахsiyatigа o‘хshаb o‘tа 

jаsоrаtli, hаrоrаtli edi. So‘zni sеvаrdi. Chin so‘zlаrning quli edi. Bir umr – hаqiqаt 

uchun kurаshib yashаdi. «Mеn jаngchi emаsdim, mеn shоir edim. Dilimni оg‘ritdi 

bеsаmаr jаnglаr», dеydi u. Ya’ni u yashаgаn dаvr Shavkat Rаhmоn uchun jаng 

mаydоni, kurаsh mаydоni bo‘lgаn shе’riyat edi. Shе’riyatidа kurаshish bilаn 

chеklаnmаdi, mаrdоnа, dаdil qаdаmlаr bilаn хаlqning оrаsigа kirib hаm bоrdi. Bu 

kаmdаn-kаm shоirlаrdа uchrаydigаn хislаtdir.  

Аdаbiyotdаgi shахs mаsаlаsi hаqidа gаp kеtgаnidа аvvаlо, shuni аytish jоizki, 

ulkаn jаsоrаt egаlаri, chin istе’dоdlilаrginа kаttа аdаbiyot yarаtа оlаdi. 
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O‘shаlаrning yozgаnlаri аdаbiyot bo‘lib qоlаdi. Bаrchа zаmоnlаrdа hаm shundаy 

bo‘lib kеlgаn. Bulаr ertаgа hаm, indingа hаm dаvоm etаdigаn hоdisаdir. Dеmаk, 

Shavkat Rаhmоn shахs vа ijоdkоr sifаtidа hаm «dili, tili» bir bo‘lgаn insоndir. 

Аchchiq gаpirgаn. Chаqib gаpirgаn. U o‘zbеk shе’riyatining istiqbоlini, nаinki 

chin аdаbiyotni, bаlki millаt erki vа оzоdligi, kеlаjаgi, fаrоvоn turmushi хususidа 

jiddiy bоsh qоtirgаn, хаlqni shungа dа’vаt etib yashаgаn, chаqirib yashаgаn. Chin 

istе’dоdlining hаyot shiоri hаm shundаy bo‘lishi shаrt! Bo‘lmаsа ikki tоmоngа 

hаm jаbr qilgаn bo‘lаdi. Birinchisi – аdаbiyotgа, ikkinchisi – o‘zigа!” [77].  

 Shavkat Rаhmоnni hеch ikkilаnmаy jаsоrаtli shоir, dеb аtаshgа hаqlimiz. 

Jаsоrаt esа kаmdаn-kаm ijоdkоrlаrgа nаsib etаdigаn  ruhiy bоrliqdir. U o‘zidаn, 

o‘zligidаn kеchib,  «bа’zi bir ijоdkоrlаrgа o‘хshаb» so‘zni, shе’riyatni, аdаbiyotni 

quruq yolg‘оn vа o‘tkinchi hаvаs bilаn bulg‘аmаydi. Buni gunоh dеb bilаdi. 

Shulаrgа o‘z vаqtidа аmаl qilib o‘rgаngаn vа bоshqаlаrni hаm shungа dа’vаt etib 

yashаgаn insоn – shоir qаndаy bахtli? Ungа nа bir unvоnu nа bir zеbu zаr kеrаk? 

Bir chimdim mеhr kifоya. Chinаkаm аdаbiyot – chin so‘zlаrning bаg‘ridа 

yarаtilаdi. Bоshqаchа bo‘lishi аslо mumkin emаs. Shavkat Rаhmоn аnа shundаy 

hаr qаndаy sаvоlingizgа jаvоb bo‘lgulik tuyg‘ulаri, sеzimlаri yirik shоir edi.  

Shavkat Rаhmоn ХХ аsr o‘zbеk shе’riyatining хаssоs shоirlаridаn biri 

bo‘lishi bаrоbаridа ulkаn tаrjimоn hаm ekаnligi e’tibоrgа mоlikdir. U ispаn 

shе’riyati vаkillаridаn Хuаn Rаmоn Хimеnеs, Rаfаel Аlbеrti, Fеdеrikо Gаrsiа 

Lоrkа kаbi shоirlаr ijоdidаn namunаlаrni o‘zbеkchаgа mоhirоnа o‘girgаn. 

Аyniqsа, shоirning Gаrsiа Lоrkа shе’riyatidаn tаrjimаlаri hаm sаlmоq jihаtidаn, 

hаm sаn’аtkоrlik mаhоrаti nuqtаi nаzаridаn yuqоri bаhоlаngаni uning ijоd оldidаgi 

sаn’аt dаrаjаsigа ko‘tаrilgаn mеhnаtining mеvаsidir. Shavkat Rаhmоnning 

ispаnchаdаn o‘giriklаri ilmiy bаhоsini bеrish hоzirchа kеlаjаkning ishi bo‘lib 

turibdi. Lеkin shuni tаn оlish zаrurki, Gаrsiа Lоrkа bоshqа millаt vа bоshqа 

dunyoning shоiri, dеmаkki, o‘zbеk kitоbхоni uchun bоshqаchа shоir bo‘lishigа 

qаrаmаy, Shavkat Rаhmоn tаrjimаlаridа u bizgа yaqin kеlаdi, judаyam tаnish 

tuyulаdi: 

Аytilmаgаn 
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bir qo‘shiq 

lаblаrimdа uхlаydi hаli. 

Аytilmаgаn 

bir qo‘shiq.  

Shavkat Rаhmоn shе’riyatining o‘zigа хоs хususiyatlаrining to‘lа nаmоyon 

bo‘lishidа Lоrkа shе’riyatining аlоhidа o‘rni bоrligini аlоhidа tа’kidlаsh kеrаk.  

Mа’lumki, аdаbiyotning qismаti ijоdkоrning qаlаmi qudrаtigа, sаlоhiyatigа, 

оng-u shuur dаrаjаsigа, qаlbi kеngligi vа аlbаttа, vijdоnigа bоg‘liq.  Bir so‘z bilаn 

аytgаndа, “shоirlik – qismаt” ekаnligini ertа аnglаb ulgurgаn Shavkat Rаhmоn 

uchun shе’r umrining, tiriklikning mа’nо-mаzmunigа аylаngаn edi. 80-yillаrdаn 

shе’riyat аhligа tаnish bu shоirning shе’rlаri bоshdаnоq shахsiy dаrdlаr ifоdаsidаn 

аnchа bаlаnd edi. Uning dаrd-u аrmоnlаri, iztirоblаri хаlqning dаrdi, millаtning 

dаrdi bilаn, jаmiyatning muаmmоlаri bilаn chаmbаrchаs bоg‘lаnib kеtgаndi. 

Shuning uchun shоirning lirik-fаlsаfiy, kuchli ijtimоiy ruhdаgi shе’rlаridаgi o‘zigа 

хоs jihаtlаr vа ulаrning sаlmоg‘i mutоlаа jаrаyonidа аniqlаshib bоrаvеrаdi. 

Mаzkur bоbning хulоsаsi sifаtidа аytish mumkinki, Shavkat Rаhmоn 

shе’riyati shunchаki shаkllаnib qоlmаgаn, аksinchа, ilоhiy istе’dоd, kuchli 

tаfаkkur vа kаttа mеhnаt оrqаli yuzаgа chiqqаn, аdаbiyot mаydоnidа tаnilgаn. 

Shоir ijоdining mаvzu vа muаmmо dоirаsi kеngligi hаmdа hаr bir mаvzugа 

sinchkоvlik bilаn  yondаshish bоrаsidа hаm o‘zigа хоs ekаnligi tа’kidlаb o‘tildi. 

Vаtаn, istiqlоl, tаbiаt, muhаbbаt kаbi o‘nlаb mаvzulаrdа yozilgаn ijоd nаmunаlаri 

shоirning chinаkаm kаshfiyotlаridir. 

Sh.Rаhmоn shе’rlаrining o‘zigа хоs хususiyatlаrini o‘rgаnish dаvоmidа 

shоirning fе’li vа sаjiyasi shе’rlаridа аks etgаnini, shоir аslо аldаb yozоlmаsligi, 

ya’ni sохtа sаtrlаrdаn qоchishini, аyniqsа, shе’riyatining аlоhidа оbrаzlаr kеtmа-

kеtligigа egа ekаnligini, tоg‘, tоsh, dаrахt singаri dеtаllаrni esа аllаqаchоn o‘ziniki 

qilib оlgаnini аnglаsh mumkin. Qоlаvеrsа, Shavkat Rаhmоn turkiy хаlqlаrgа хоs 

lаtif, birоq o‘z o‘rnidа shiddаtli yozishi, turkiy til imkоniyatlаridаn unumli 

fоydаlаnishi hаqidа hаm mаzkur  bоb  mа’lumоt bеrаdi. 
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Umumаn оlgаndа, birinchi bоb o‘z mаzmunigа ko‘rа, ikkinchi – muhim 

bоbning yoritilishi uchun zinа vаzifаsini o‘tаydi. Chunki   Shavkat Rаhmоn 

shе’riyati hаqidа to‘liq tаsаvvurgа egа bo‘lmаy turib, uning bаdiiy kоmpоzitsiyasi, 

хususаn, undа qo‘llаngаn bаdiiy dеtаllаr hаqidа hаm mulоhаzа yuritib bo‘lmаydi. 

Shu bоis kеyingi bоbdа dаstlаbki bоbdаn оlingаn хulоsаlаrgа hаm tаyanilаdi. 
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II BOB 

Shavkat  Rahmon   she’riyatida  qo‘llangan leksemalarning  semantik  

xususiyatlari 

Leksikologiya (ot. grek. lexikos - so‘zga oid va logos - ta’limot  ) tilning 

lug‘at tarkibini, leksikasini o‘rganuvchi tilshunoslik bo‘limi.     Leksikologiyani 

o‘rganish manbai so‘z hisoblansa, o‘rganish predmeti uning quyidagi jihatlari: 

a) lisonning asosiy lug‘aviy birligi sifatida leksema muammosi, leksik birlik 

tiplari; 

b) til lug‘at tarkibi strukturasi; 

c) lug‘at tarkibining boyishi va taraqqiyoti; 

d) leksik birliklarning tildan tashqaridagi borliq bilan o‘zaro munosabati [20, 

83]. 

Leksikologiyada bir ma’nolilik  va ko‘p ma’nolilik hodisasi, so‘zning shakl va 

ma’no  munosabatiga ko‘ra turlari, qo‘llanish darajasiga ko‘ra umumiy iste’mol va 

chegaralangan leksika kabilar o‘rganiladi.  

Leksikologiya tilning so‘z boyligi, ma’nosi va ma’no taraqqiyoti  kabi 

masalalarni o‘rganadi [5, 16]. 

Biz leksikologiyani bilmasdan turib, boshqa bo‘limlarini aslo bila olmaymiz 

[14, 39]. 

Shavkat Rahmon  ijodi adabiy jihatdan qanchalik boy bo‘lsa, turli til 

vositalariga boyligi jihatidan ham ajralib turadi, ayniqsa uning  birgina so‘zni 

qo‘llab ham ekspressivlik, ham o‘ynoqi qofiyani ta’minlashi diqqatga sazovordir .   

Shavkat Rahmon  ijodida uchraydigan ko‘p ma’noli so‘zlar va ularning 

qo‘llanish holatlari, sinonimlarning ma’no qirralari, o‘ziga xos ko‘rinishlari, 

antonimlarning qo‘llanishi va uslubiy xususiyatlari, omonimlarning shoir ijodidagi 

xususiyati, o‘z qatlam va o‘zlashgan qatlamlarning qo‘llanishini ko‘rib o‘tamiz.  
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2.1. Ko‘p ma’noli so‘zlar 

 

Dastlab ko‘p ma’noli so‘zlar haqida fikr yuritib, shoir ijodida uchraydigan 

ko‘p ma’noli so‘zlarni tahlil qilamiz. 

 Tilshunoslikda ko‘p ma’noli so‘zlar masalasiga, xususan, leksikologiya  va 

semasiologiya fanlariga alohida e’tibor qaratilgan. So‘zlarda ko‘chma ma’noning 

paydo bo‘lishi, ya’ni, polisemiya holatining yuzaga kelishi va ularni qo‘llash 

jarayonida  omonimlarning ajralib chiqishiga  ko‘p ma’noli so‘zlarni o‘rganishdagi  

asosiy  muammolar sifatida yondashilmoqda . Ayrim tadqiqotchilarning fikriga 

qaraganda  leksik tizimdagi otlarni quyidagicha tasniflash mumkin: 

  Tuzulishiga ko‘ra: sodda, murakkab; 

 Shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra: ma’nodosh, shakldosh, zid ma’noli; 

      Qo‘llanishiga ko‘ra: faol va nofaol; 

 Vazifaviy – uslubiy xususiyatiga ko‘ra:kitobiy, rasmiy, so‘zlashuv; 

 Lug‘at tarkibidagi qatlamiga ko‘ra : o‘z va o‘zlashgan, chegaralangan va 

chegaralanmagan qatlamlar; 

 Emotsional – ekspressiv bo‘yoqdor  jihatiga ko‘ra: emotsional – ekspressiv 

bo‘yoqdor, emotsional – ekspressiv bo‘yoqsiz so‘zlar; 

 So‘zlarning ifodalaydigan umumiy kategorial ma’nosiga ko‘ra [40, 46-47]. 

Ushbu tasnifdan ham ko‘rinib turibdiki, leksemalar turli tomonlama 

o‘rganiladi. Biz ushbu magistrlik ishida Shavkat Rahmon she’riyatidagi ushbu 

xususiyatlarni ochib berishga harakat qilamiz. Shoirning badiiy mahoratida ko‘p  

ma’noli leksemalarning o‘rni va ahamiyatini  ko‘rib chiqamiz. Dastlab ko‘p 

ma’noli so‘zlar haqida fikr yuritsak. 

Leksik polisemiya (yunoncha: poli- “ko‘p” + semia – “belgi”) leksemalarning 

bir necha ma’noga ega bo‘lishi [8, 155]. 

Hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi leksemalarning deyarli yarmi bir ma’noli, yangi 

yaratilgan leksema boshlang‘ich ishlatilish davrida bir ma’noli bo‘ladi, biror 

voqelikning nomi sifatida yuzaga kelib, keyinchalik  uning mazmun jihatidan turli-
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tuman o‘zgarishlar yuz beradi, shunday o‘zgarishlarning  ma’lum bir qismi 

natijasida bir ma’noli leksemaga aylanadi. 

Leksemaning ma’nolari asli konteksda shakllanadi va namoyon bo‘ladi: 

kontekst qanchalik rang-barang bo‘lsa, bu leksemalarning  ma’nolari shunchalik 

ko‘p bo‘ladi.  Bunda shu leksema bilan bog‘lanib  keladigan leksemalarning 

miqdori emas, balki  turli- tuman semantik yo‘nalishdagi leksemalar bo‘lishi 

mumkin. 

Leksik ko‘pma’nolilik – ko‘p qirrali, murakkab hodisa . Buning ustiga deyarli 

har bir leksemaning leksik ma’no taraqqiyoti alohida-alohida yondashishni, 

izohlashni  talab qiladi.  Shu sababli leksemalarning leksik ma’nolarni aniqlash va 

tartiblash juda qiyin. Adabiyotlarda leksemalarning ko‘p ma’noliligi haqida 

berilgan fikrlar o‘ta mavhum bo‘lib, leksik ma’no taraqqiyoti haqida umumiy 

tasavvur hosil etishga xizmat qiladi.1 

Jamiyat taraqqiyot etishi bilan nutqiy hosila ma’no vaqtincha ifodalagan 

tushunchasi bilan doimiy aloqadorlik  kasb etib, bora-bora barqarorlashib boradi va 

hosil nutqiy ma’no lisoniylashadi.  Natijada bir sememali leksema birdan ortiq 

sememali leksemalarga aylanib boradi. 

Leksema ko‘p ma’noli  bo‘lsa, har bir sememada boshqa- boshqa  tushuncha 

aks etgan, sememalarda  farqli semalar  mavjud har bir semaning  nutqiy 

voqelanishidagi qurshovi  o‘ziga xos, har bir sememasi asosida bog‘lanuvchi  

birliklar paradigmasi  turlicha bo‘ladi. 

Har qanday leksema, xoh u bir sememali, xoh ko‘p ma’noli sememali bo‘lsin, 

nutqda bir ma’noli bo‘ladi. So‘z esa hamisha bir ma’noli [20, 83]. 

Polisemantik so‘larning ma’nosi faqat matnda bilinadi.  

Polisemiya ikki asosiy yo‘l bilan hosil bo‘ladi: 

1.So‘zning yangi ma’no kasb etishi natijasida; 

2.Ko‘p ma’moli so‘zdan yoki ko‘p ma’noli qo‘shimcha vositasida  yasalgan 

so‘zlardan. 
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Bulardan birinchisi asosiy yo‘l bo‘lib hisoblanadi.Polisemantik so‘zlar qancha 

ma’noga ega bo‘lmasin, bu so‘zlar ma’nosi o‘zaro bog‘langan bo‘ladi. Xuddi  shu 

xususiyat ularni  omonimlardan farqlaydi. Polisemantik so‘zlar o‘rtasidagi 

aloqadorlik uzilsa, omonimlik vujudga keladi. Tabiat va jamiyatdagi o‘zgarishlar, 

paydo bo‘layotgan yangi narsalar o‘z atmasi bo‘lishini talab etadi. Buning uchun 

tilda yangi narsalarning nomi sifatida yangi so‘zlar  paydo bo‘ladi  yoki  tildagi bor 

bo‘lgan so‘z  yangi hodisaning atamasiga aylanadi [33, 67-68].   

Ko‘p ma’noli so‘zlar  ba’zi ma’nolardagina  fonovariantiga ega bo‘lishi 

mumkin. Ayrim ko‘p ma’noli so‘zlar  o‘zining fonovariantlari bilan o‘z (asl) 

ma’nosidagina teng qo‘llanishi mumkin [45, 44]. 

Leksik ma’no odatda bir narsa-buyum, harakatning nomini  boshqa bir narsa-

buyum, belgi, harakatga ko‘chirish yo‘li bilan rivojlanadi. Bunday ko‘chi-rishning  

tabiatini, mavqeini  har bir tilning  o‘zidagi semantik qonuniyatlar bel-gilaydi. 

Ma’no ko‘chirish yo‘llari: 

 Metafora. 

 Metonimiya. 

 Sinekdoxa. 

 Vazifadoshlik. 

 Kinoya.  

Metafora poeziyada, albatta, yangilik emas. Lekin  u har bir iste’dodli shoirda 

o‘ziga xos jilvalarda namoyon bo‘ladi. Shavkat Rahmon metoforalarining o‘ziga 

xosligi ularning qamrovida  va mavzuga mayin, tabiiy romantik ohangdoshligida. 

Unda ayrim obrazlargina emas, balki butun she’r metofora harakatiga quriladi, 

metafora poetik tilga, obraz mantiqiga, she’riy tafakkur boyligiga aylanadi. 

    Odamlar qaynagan katta shaharda 

   Odamlarni sog‘inib yursang (S.243-bet) 

Ushbu misrada qaynagan so‘zi  ko‘chma ma’noda qo‘llangan.  Bosh ma’noda 

qaynamoq so‘zi ”kuchli issiqdan ko‘pirib,bug‘lanib vaqirlab turmoq”  ma’nosini 

bildiradi. Suv qaynadi. Qazonda sho‘rvo qaynamoqda birikuvlarida o‘z ma’nosida 

qo‘llangan. Qaynamoq so‘zining “otilib chiqmoq; pishqirmoq, ko‘pirib toshmoq; 
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hayajonlanmoq, qizg‘in yoki bezovta harakatga kelmoq; jo‘sh urmoq, qizib avjga 

chiqmoq” kabi ko‘chma ma’nosi  bosh ma’nodan o‘sib chiqqan. Bu manodan yana 

boshqa ko‘chma ma’no  shu harakatga  nisbiy o‘xshashlik asosida “g‘ujgon 

o‘ynamoq, ko‘p miqdorda tiqilib ketmoq”  ma’nosi o‘sib chiqqan. Odamlar 

qaynagani birikuvida ham qaynagan so‘zi  shu  ko‘chma ma’noda qo‘llangan .  

Metaforaning yuzaga kelishida  obyektiv  va subyektiv  borliqdagi narsalar 

orasida  o‘xshashlikning  lisoniy aksi  bo‘lishi  mutonosib semalar asosida bir 

narsa nomining ikkinchi bir narsa  nomi o‘rniga qo‘llanishi muhim ahamiyatga 

egadir. Metafora obyektiv va subyektiv  borliqdagi o‘xshashlikning lisoniy aksi 

bo‘lmish narsa nomining ikkinchi bir  narsa nomi o‘rnida qo‘llanishidir [62]. 

                              Kun tovlanib  

                              aylanar ekan, 

                              ranglari-la bog‘lab ko‘zimni, 

                              g‘o‘zalarning qulog‘in tergan 

                              qizlar apo ko‘rdim o‘zimni (261-bet) 

Quloq  lesimasi bosh ma’noda “eshitish organi va uning tashqi qismi” (71, 

II.616-bet) ma’nosini ifodalaydi. Odamning qulog‘i,quloq pardasi birikuvida o‘z 

ma’nosida qo‘llangan. Quloq so‘zi“bazi narsalarning ushlash,ilib qo‘yish yoki 

burab ishga tushirish,sozlash uchun xizmat qiladigan qismi” ma’nosida ham 

ishlatiladi.G‘o‘zalarning qulog‘i birikmasi so‘zlashuv tiliga xos bo‘lib, 

“o‘simlikning barg yoki nihol yozadigan yeri;dastlabki niholcha,bargcha” 

ma’nosida qo‘llanilgan.    

                               Endi qo‘nim topmay bog‘chalarida 

                                mo‘min musichalar, 

                                ko‘rkam kaptarlar – 

                                ochiq derazamning tokchalarida  

                                majlis qiladigan bo‘ldi haftalab (S.262-bet) 

Mo‘min musichalar birikmasidagi mo‘min so‘zining ma’nosi  metafora usuli 

bilan ko‘chgan. Mo‘min so‘zining bosh “ollohning borligiga iqror bo‘lgan,imon 

keltirgan kishi;musulmon” (71, I.490-bet)  ma’nosidan “yuvosh,beozor” ma’nosi 
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o‘sib chiqqan. Bu o‘rinda beozor jonvorlar bo‘lmish musichaga nisbatan 

“mo‘min”lik xususiyati ko‘chirilgan. 

Yuqorida insonga xos xususiyatlarni narsa va hodisalarga ko‘chirilgan 

o‘rinlarni ko‘rdik, quyida jonsiz predmetlarni inson a’zolariga qiyoslagan 

o‘rinlarini kuzatamiz: 

Erku muhabbatning muxtor elchisi – 

yotmasman tuproqqa do‘nib, tinchlanib,  jasadim tirikdir yorug‘ dunyoda, 

oyning sinig‘iday chaqnar sinchlarim  (S.247-bet) 

Sinch leksimasi binokorlikka oid termin” devorning taglik yog‘och bilan 

sarrovi o‘rtasiga qadalgan yog‘ochlar “(71, II.53-bet).Ushbu she’rning “oyning 

sinig‘iday chaqnar sinchlarim” misrasi betakror metafora asosida yuzaga kelgan 

bo‘lib, inson tanasining tayanch a’zolari “sinch”ga qiyoslangan. Shoir ijodida 

metaforaning turli xil ko‘rinishlari uchraydi: 

                                G‘ildiraklar izlarin tun 

                                  yashirgan choq qayta-qayta 

                                  foniy dunyo g‘am-g‘ussasin 

                                  to‘qib kuylar bolakaylar (S.117-bet) 

Ushbu misrada ttoo‘‘qqiiyyddii  so‘zi  ko‘chma ma’noda qo‘llangan.  Bosh ma’noda 

to‘qimoq so‘zi ”gazmol yoki buyum yasamoq, tayyorlamoq ”(71, II.257-bet) 

ma’nosini bildiradi. Chit to‘qimoq, savat to‘qimoq birikuvlarida o‘z ma’nosida 

qo‘llangan. To‘qimoq so‘zining “ijod qilmoq ; yozmoq; bastalamoq” kabi 

ko‘chma ma’nosi  bosh ma’nodan o‘sib chiqqan. Bu ma’nodan yana boshqa 

ko‘chma ma’no  shu harakatga  nisbiy o‘xshashlik asosida “yo‘q  yerdan uydirib 

chiqarmoq, uydirmoq”  ma’nosi o‘sib chiqqan. To‘qib kuylar birikuvida ham 

to‘qiydi so‘zi  shu  ko‘chma ma’noda qo‘llangan . Bu misrada ma’no ko‘chishning  

metafora usulidan     o‘rinli foydalanilgan.  

Metonimiya (yunoncha: metonimia-qayta nomlash) yo‘li bilan ma’no 

ko‘chirilishi. Bunday ko‘chirilish narsa-buyum yoki hodisaning o‘zaro 

aloqadorligiga asoslanadi [20,110]. 



 35 

Metonimiya ham yangi ma’no hosil qilish jarayoni va bu jarayon natijasining  

barqarorligiga  ko‘ra lison va nutqqa dahldor hodisa. Boshqacha aytganda, 

metonimik hosila ma’no sof nutqiy yoki lisoniy bo‘lishi mukin. 

                                    Notiqlar esdalik aytar avlodga: 

                                    bir payt, azizlarim, 

                                    Masko‘p orqali 

                                     Borib kelar edik qo‘shni afg‘onga (S. 321-bet) 

Metonimiyaning yana bir turi  narsa-buyumning nomi bilan shu  narsa-

buyumning hosila ma’nosi ataladi. 

Afg‘on leksemasi I. “ afg‘onistonning tub aholisini tashkil etuvchi xalq 

(millat) ning  nomi” (72, II. 64-bet  )  ma’nosini anglatadi.  

Afg‘on so‘zi maskur misrada Afg‘oniston respublikasi ma’nosida qo‘llangan. 

Masko‘p leksemasi orqali esa butun bir hokimiyatni nazarda tutgan, bu 

o‘rinda shoir varvarizmga asoslangan ma’no ko‘chishidan foydalanib, betakror 

misralar yaratgan. 

                                                                          QQoo‘‘rrqqooqq    ooyyllaabb,,    yyiillllaabb,,  

                                                                            hhaattttoo    bbiirr    uummrr  

                                                                            kkoo‘‘zz--kkoozzllaabb  mmiinngg  ttuurrlliikk  ssuuvvrraattllaarriinnii,,  

                                                                            eenngg  nnoozziikk  ––  eenngg  oojjiizz  jjooyyiinnggnnii  kkoo‘‘zzllaarr,,  

                                                                            oojjiizz  jjooyyiinngg  eessaa  kkuurraakkllaarriinnggddiirr  (S.249-bet)  

OOyy  ““quyosh nur olib yog‘du sochuvchi  samoning  samoviy jismi” (72, III. 98-

bet) Ushbu o‘rinda metonimiyaning yana bir turi : narsa-buyumga asoslangan 

o‘lchov birligi bo‘lib xizmat qilgan [19,58]. 

Mazkur banddagi oy so‘zi “astronomik yilning o‘n ikkidan biriga – oyning 

Quyosh atrofidan bir marta aylanib chiqish muddatiga yaqin vaqt oralig‘i ” (71, I. 

526-bet) ma’nosidagi ko‘chma ( metonimik ) ma’noda kelmoqda . 

Shavkat Rahmon she’rlarida ko‘p ma’nolilik hodisasidan mahorat bilan 

foydalanib, ma’no ko‘chishning barcha usullarini ustalik bilan qo‘llab, she’rlarida 

o‘ziga xos mazmundorlik, joziba va ta’sirchanlikni ta’minlagan.  
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2.2. Sinonim, antonim, omonim so‘zlarning qo‘llanishi 

Shakli bir xil, ma’nosi har xil so‘zlar omonim so‘zlardir .Omonimlarning 

yuzaga  kelish sabablari har xildir: 

1. Tilda azaldan mavjud bo‘lgan ayrim so‘zlarning shakllari tasodifan teng 

bo‘lib qoladi: baqa-qurbaqa, baqa-suv tegirmoni parrakdan harakat olib, tegirmon 

toshini aylantiruvchi metall qismi; 

2. Bir ma’noli so‘z leksik ma’noning ko‘chishi oqibatida ko‘p ma’noli so‘zga 

aylanadi, keyinroq bosh ma’no va hosila ma’no o‘rtasidagi bog‘lanish  unitilib, bir 

so‘z negizida ikki boshqa-boshqa leksema paydo bo‘ladi: kun-quyosh; kun- sutka, 

kun chiqqandan yana kun chiqqungacha bo‘lgan vaqt; 

3. Boshqa tillardan o‘zlashtirilgan ayrim leksemalar o‘zbek tilidagi u yoki bu 

leksemaga shaklan teng bo‘lib qoladi: toy(fors-tojik)-katta to‘p qilib taxlab yoki 

bosib bog‘langan mol va shu tarzdagi mol o‘lchovi; 

4.Boshqa tillardan o‘zlashtirilgan leksemalar orasida shaklan teng bo‘lgan 

so‘zlarning uchrashi omonimiyaga olib keladi:surat(arabcha)-rasm, 

surat(arabcha)-urf-odat; 

5.Leksemalarning yasalishi ham ba’zan omonimlarni keltirib 

chiqaradi:qo‘noq-tariq, qo‘noq(qo‘n+oq)-mehmon kabi.  

 Shavkat Rahmon she’riyatida quyidagi omonimik birkliklar qo‘llangan: 

                          Yosh qoning to‘lg‘onar tomirlaringda, 

                          tilingda uyg‘ongan bulbul sayraydi. (S.221-bet) 

                           Bir lahza o‘grilib, 

                           teranroq qarang, 

                           qaysi bir ko‘zlarda og‘ir yosh qoldi, 

                            so‘ligan gullarday ochiq yuraklar, 

                            kaftlarga tiralib necha bosh qoldi? (S.235-bet) 

Birinchi banddagi yosh so‘zi sifat  so‘z turkumiga mansub bo‘lib, “qari emas, 

navqiron”  (71, I.264-bet) ma’nosini anglatadi.  
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Ikkinchi bandda qo‘llangan  yosh so‘zi ot so‘z turkumiga taalluqli bo‘lib, 

‘‘qattiq og‘riq, qayg‘u yoki kuchli sevinch-shodlik natijasida yosh bezlaridan 

ajralib chiqadigan tiniq  sho‘r suyuqlik ’’(71, II.264-bet) ma’nosini bildiradi. 

                               Oq sukunat 

                                portlar saharda, 

                                kun nurida yonib, yaraqlab, 

                                chopib kirar sovuq shaharga 

                               yalangoyoq yashil daraxtlar. (S.10-bet)  

                                 Kun keldi, 

                                 ohlaring uchadigan kun, 

                                 yuzingni bosgancha yerning yuziga, 

                                 silkinib-silkinib yig‘laydigan kun. (S.188-bet)   

Birinchi banddagi kun so‘zi  „quyosh,oftob“ (71, I.405-bet) ma’nosini 

anglatadi va bu so‘z ikkinchi banddagi kun  „vaqt, payt,kez,davr“ (71, I.405-bet) 

ma’nosini bildiruvchi so‘z billan omonimlikni hosil qilgan. 

                                    Xaloyiq ishondi, 

                                     ko‘zyoshdan iydi, 

                                     aybdor boltamas, 

                                     aybdor kunda. 

                                     Qasosin olmoqdan o‘zini tiydi 

                                     jallodlar niqobi yirtilgan kunda. (S.319-bet) 

Misradagi  birinchi kunda so‘zi ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, „kesilgan 

yoki singan daraxtning ildizi tomonidan qolgan ostki qismi;to‘nka“ (71, I.405-

bet)ma’nosini anglatib,ikkinchi kunda so‘zi esa ravish so‘z turkumiga taalluqli 

bo‘lib, „har kuni“ (71, I.405-bet) ma’nosini bildirib, shakldoshlik hodisasini 

yuzaga keltirgan. 

                                         Ispanlar go‘yoki bor g‘uborini 

                                         Sitib chiqarganday pok qonlaridan, 

                                         dunyo ko‘z oldida 

                                          minglab razilga  
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                                          o‘t qo‘yib yuborar maydonlarida. (S.208-bet)   

Mazkur misrada o‘t so‘zi ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, „yonish jarayoni; 

olov,otash; kuydirib nobud qiluvchi yonish jarayoni; yong‘in“ (71, II.517-

bet)ma’nosini anglatadi. 

                                         O‘tlar o‘smay qo‘ydi, 

                                         uniqdi quyosh, 

                                         suv chaqa boshladi oyoqlarini, (S.251-bet  ) 

Ushbu banddagi  o‘t so‘zi „poyasi yog’ochlanmaydigan, chorva mollari 

uchun asosiy yemish bo‘ladigan yashil o‘simlik“ (71, II.517-bet) ma’nosini 

anglatadi. 

                                         Qonimni qonimga tanitib qo‘ydi 

                                          qorong‘u tunlarning 

                                          o‘t musallasi. (S.221-bet) 

Misradagi o‘t so‘zi „ichki alamli kechinma,ruhiy azob, qiynoq va uning tashqi 

ifodasi,aksi,belgisi“ (71, II.517-bet) ma’nosini anglatadi. Bu uch so‘z  boshqa-

boshqa ma’no anglatuvchi  shakldosh so‘zlardir. 

                                     1.  Qirchillagan  shabada keldi, 

                                ko‘pirgancha shoshib,quvonib, 

                                bahor, jismi ochilib,yashnab, 

                                 bosib ketdi atir tumani. ( S.34-bet)  

                           2.   Mana, nogoh ovchilar 

                                 hayratdan lol qaraydi: 

                                 jannatday bir makonda  

                                tuman qushlar sayraydi. (S.313-bet) 

Birinchi misradagi tuman so‘zi “atmosferaning quyi qatlamida yuzaga 

keladigan mayday suv yoki muz zarralari;hid” (71, II.222-bet) ma’nosini 

anglatadi,ikkinchi banddagi  tuman so‘zi    “nihoyatda ko‘p, sanog‘iga yetib 

bo‘lmaydigan,tumonat ” (71, II.222-bet)   ma’nosini bildiruvchi so‘z bilan 

omonimlikni hosil qilgan. 
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Ma’nosi boshqa-boshqa, tovush tomoni bir xil bo‘lgan birdan ortiq morfema 

omomorfema deyiladi [69, 74].  

                          1.  Unutganim yo‘qdir hali 

                               o‘kzorni, asov soyni, 

                           2. Yodimdadir o‘shal damlar, 

                                Kulgularing edi so‘lim, 

                           3. Hali yiroq edi g‘amlar, 

                               Dunyoda yo‘q edi o‘lim. (S.11-bet) 

Misralarda keltirilgan unutganim, so‘lim, o‘lim so‘zlaridagi –im qo‘shimchasi 

omomorfema bo‘lib, unutgan + im = unutganim bu o‘rinda sintaktik shakil 

yasovchi qo‘shimcha, so‘l + im  = so‘lim so‘zida sifat yasovchi qo‘shimcha, o‘l + 

im = o‘lim so‘zida  esa ot yasovchi qo‘shimcha vazifasini bajarib kelgan.  

Tilimizdagi ayrim so‘zlar o‘ziga xos xususiyatlariga ko‘ra ma’noviy, shakliy, 

ma’no jihatidan o‘xshash yoki zidlashni bildiradi.Shunga ko‘ra ular shakldosh, 

ma’nodosh, zid ma’noli va paronim so‘zlar kabi guruhlarga bo‘linadi. 

Shaklan har xil,ammo bir tushunchani turli bo‘yoq  va ottenka tusi bilan 

ifodalaydigan leksemalar sinonim  deyiladi. Sinonim  leksema orasidagi munasabat 

deb yuritiladi [23, 70]. 

Sinonim leksema sememalaridagi atash va vazifa semasi aynan bir xil bo‘lib, 

ifoda semasi farqlanadi. 

Bir umumiy ( birlashtiruvchi ) ma’nosi bilan o‘zaro bog‘lanuvchi  so‘zlar 

gruppasi sinonimik qator deyiladi. Sinonimik qator  ikki yoki undan ortiq so‘zdan 

tashkil topishi mumkin. So‘zlarni sinonim qiladigan narsa ularning bir xil ma’noga 

egaligi ekan, ko‘p ma’nosida boshqa so‘zlar bilan sinonim bolishi mumkin. 

Boshqacha aytganda, ko‘p ma’noli so‘z har bir ma’nosi  bilan boshqa-boshqa 

sinonim qatorda bo‘lishi mumkin [26, 114].  

Sinonimlar odatda bir xil ma’noli so‘zlar, bir-biriga yaqin ma’noli so‘zlar, 

yaqin yoki bir  ma’noli so‘zlar, lekin uslubiy bo‘yoqlari qo‘llanish sathlari 

faqlanuvchi so‘zlar sifatida ta’riflanadi. Ta’riflardan  ko‘rinib turibdiki, sinonimlar 
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chegarasi fanda unchalik aniq emas, cho‘chimoq-hayiqmoq-qo‘rqmoq qatorida 

harakat belgi darajasi turlicha atalmoqda [70, 262]. 

Sinonimlarning mohiyati to‘g‘ri  tushunish uchun ikki hodisani  bir-biridan 

farqlash lozim: 

1. Tushuncha va so‘z, ularning o‘zaro munosabati; 

2. So‘z va uning ma’nolari, har bir so‘zning ma’no ottenkalari [33, 67-68]. 

Ma’nodoshlik qatoridagi  leksemalarning ifoda semasi turli-tuman, ularning 

ayrimlari quyidagilar: 

1. Ijobiy yoki salbiy baho yoxud munosabat semasi; 

2. Leksemalarning qo‘llanish davrida ko‘rsatuvchi sema:”eskirgan”, “yangi”, 

“o‘ta yangi”, “arxaik”. 

3. Leksemalarning qo‘llanish doirasini ko‘rsatuvchi sema: “shevaga xos”, 

“so‘zlashuvga xos”, “kitobiy”, “ko‘tarinkilik” va boshqalar. 

Shuning uchun ham an`anaviy sinonimlarni: 

1. Bir atalmishni (denotatni, borliq-hodisani) turli munosabatlar  bo‘yog‘i 

bilan atovchi so‘zlar guruhi; 

2. Atalmishdagi belgini turli darajalarda ifodalovhi so‘zlar guruhi [20, 114]. 

Shavkat Rahmon she’rlarida  sinonimlardan unumli va mahorat bilan 

foydalangan. Uning she’rlari badiiy jihatdan boyligi sabablari sinonimlarning turli 

ko‘rinishlaridan foydalangan. She’rlarining rang-barang, ta’sirchan bo‘lishi uchun 

shoir tildagi ma’nodosh so‘zlarga ko‘p murojaat qilgan: 

                                   To‘lin oy ochilgan ko‘ksiga 

                                   bulutdan bag‘irdosh topadi. 

                                   Shabada – sho‘x juvon yurakni 

                                   o‘ynarkan goh ochib, yopadi. (S.53-bet) 

 Mazkur satrdagi sinonimik qator so‘zlari ma’noni kuchaytirish hamda 

she’rdagi jozibadorlikni ta’minlash maqsadida qo‘llangan. Shavkat Rahmon 

sinonimlardan shunday o‘rinli foydalanganki, har bir sinonim o‘zining ma’no 

qirralari bilan farqlanib, ijodiga o‘ziga xos jilo, satrlarga maftunkorlik 
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bag‘ishlaydi. Ushbu misrada ham so‘zlarni shunday ustalik bilan qo‘llaganki, 

satrda o‘ynoqilik vujudga kelgan. 

                 

  

Sinonimik qatorning chegarasini belgilash uchun, avvalo shu sinonimik 

qatordagi bosh so‘zni aniqlash lozim bo‘ladi. Bu sinonimik qatordagi ko‘ks so‘zi 

bosh so‘zdir.Bosh so‘z sinonimik qatordagi so‘zlar uchun umumiy bo‘lgan 

ma’noni aniq ifodalaydigan so‘z bo‘ladi. KKoo‘‘kkss “biror narsaning o‘rtasi, ichi, 

bag‘ri;yurak,qalb”(71, I.414-bet) degan ma’noni ifodalaydi. BBaagg‘‘iirr    so‘zi  ““mmeehhrr--  

mmuuhhaabbbbaatt,,  gg‘‘aammxxoo‘‘rrlliikk,,  hhiimmooyyaa  rraammzzii;;ppaannoohh”” (71, I.89-bet) ma’nosini anglatadi. 

Nutqda qo‘llanishiga ko‘ra ko‘ks leksemasi faol, bag‘ir leksemasi esa passiv 

qo‘llanadi. Shoir ko‘ks so‘zi hamda uning sinonimi  bo‘lmish bag‘ir so‘zini 

ma’noni kuchaytirish va badiiylikni oshirish maqsadida qo‘llagan,shuningdek har 

ikkala leksima ko‘chma ma’noda yurak so‘zini ifoda etadi. Ijodkor sinonim 

so‘zlardan o‘rinsiz takrorlarning oldini olish maqsadida foydalangan. 

                                        Telvakezik, sayoq shamoldan 

                                         g‘azablanib,ulkan,ulug‘vor 

                                         boshin chayqab qo‘yar-da, uzoq 

                                         g‘ijirlatar tishlarin chinor. (S.50-bet) 

UUllkkaann,,  uulluugg‘‘vvoorr   so‘zlari mazkur bandda qo‘llangan. So‘zlarni sinonimik 

qatorga ajratishda ularning grammatik  va leksik ma’nolariga tayaniladi. 

Chunonchi, sinonimik qatordagi so‘zlarning grammatik  ma’nolari bir xil bo‘ladi 

va bir so‘z turkumiga kiruvchi til birliklaridan tashkil topadi. Ushbu sinonim 

so‘zlar sifat so‘z turkumiga doir bo‘lib, ulkan, ulug‘vor  so‘zilari “katta, buyuk, 

zo‘r, azim, azamat, bahaybat,haybatli,yirik, gigant “(70, 119-bet) so‘zlari bilan 

sinonimik qatorni hosil qilgan,bu o‘rinda katta so‘zi bosh so‘zdir. Ulkan, ulug‘ 

    Ko’ks 

bag’ir 
to’sh 

o’mrov 

siyna 

ko’krak 
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so‘zlari hajm-o‘lchovi ancha katta bo‘lgan narsalarga nisbatan qo‘llanadi. Ulug‘ 

kam qo‘llanadi. Ulkan eskirgan. (70, 120-bet) Shoir mazkur bandda ham sinonim 

so‘zlarni  qo‘llab poetik maqsadini amalga oshirgan. 

                                         Go‘yoki londonlar, 

                                          parijlar yo‘qdir, 

                                          odamzod turganday bir yoqqa qarab. 

                                         Qaltis lahzalarda bir holni ko‘rdim – 

                                          insonlar bir taraf, 

                                          dahshat bir taraf. (S.272-bet) 

Shavkat Rahmon his-tuyg‘ularini satrga solar ekan, so‘zning barcha jihatlariga 

e’tibor qaratadi: ohangdorligiga, anglatadigan ma’nosiga, qo‘llanish doirasiga . 

Shuning uchun ham Shavkat Rahmon she’rlari barchaning diliga birdek manzur 

bo‘ladi. Ushbu bandda qo‘llangan odamzod va inson ma’nodoshlari usluban va 

ohang jihatdan muvofiqdir. 

Odamzod fors-tojikcha so‘z bo‘lib,“odam bolasi; kishi, bashar” (71, I. 520-

bet) ma’nolarini anglatadi.  Odamzod so‘zining ishlatilish doirasi inson so‘ziga 

qaraganda ancha keng bo‘lib, sozlashuv uslubida faol qo‘llanadi. Inson so‘zi esa 

ijobiy ko‘tarinkilik ottenkasiga ega. Odamzod va inson  ma’nodosh so‘zlari 

she’rdagi ta’sirchanlik hamda ekspressivlikni ta’minlash maqsadida qo‘llangan. 

                                          Ibtidoiy, o‘tkir qoyalar… 

                                          Bu tog‘larning osmoni moviy, 

                                           bunda gullar farishtasimon, 

                                           bunda hatto toshlar samoviy. (S.59-bet) 

OOssmmoonn,,ssaammoo so‘zlari mazkur bandda qo‘llangan. Ushbu sinonim so‘zlar ot 

so‘z turkumiga doir bo‘lib, osmon so‘zi bosh so‘zdir.  

Osmon fors-tojikcha so‘z bo‘lib, “yer ustida gumbaz shaklida ko‘rinib 

turuvchi havo qatlami” (70, 159-bet) ma’nosini ifodalaydi. Osmon so‘zi keng 

qo‘l-laniladi. Samo— arabcha  so‘z bo‘lib,  so‘zlashuv tilida juda kam qo‘llanadi. 

Bu leksema kitobiy, poetik uslubga  xos . Shoir barcha tillarning so‘z boyligidan 
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o‘rinli foydalangan. Mazkur bandda ham sinonim so‘zlarni  qo‘llab poetik 

maqsadini amalga oshirgan. 

Shavkat Rahmon she’riyati – juvonmardlik ruhi bilan sug‘orilgan. U 

millatning zabun holidan, sho‘raviylarning poshnasi ostida toptalgan Vataning 

pajmurda jismidan o‘rtanadi. Shoir bir she’rida mehmondo‘stlik  haqidagi 

mulohazalarini satrga solib o‘ziga xos, hech kimda uchramaydigan o‘xshatishlar 

orqali  o‘zbek xalqining urf-odatlarini  tasvirlaydi. Mazkur she’rida tamoil va odat 

sinonim so‘zlarini qo‘llagan:   

                                            Uydagi tartiblar yoqmas biriga, 

                                            Yoqmas tarbiyasiz bolalar xulqi, 

                                            Yalinib – yolvorib siylaganingiz, 

                                            Tamoil, odatlar qo‘zg‘atar kulgu. (S.206-bet) 

Odat 1. “ O‘rganish bo‘lib qolgan harakat, qiliq “. 

Odat 2. “Ota – bobolardan qolib kelayotgan va kishilarga singib ketgan yoki 

yangidan singib borayotgan rasm – rusm, udum, tartib“. (71, I.521-bet) Yuqorida 

odat  so‘zi ana shu 2- ma’nosida qo‘llangan. 

Tamoil so‘zida “amal qilinadigan tartib-qoida”  tushunchasi hamma vaqt aks 

etadi.Kitobiy tilga oid bo‘lib, kam qo‘llanadi. (70, 154-bet) 

 

                                       Yog‘iladi mayin sas, sado, 

                                       Yog‘ar, yog‘ar shomurut qori, 

                                        Naqadar xush jodugar navo, 

                                         Ozod, qora sochlar ifori. (15-bet) 

Mazkur satrda  sas va sado so‘zlari ma’nodosh sifatida qo‘llangan. 

Sado jonli va jonsiz narsalarning  tovushini  bildiradi, lekin tovush so‘ziga 

nisbatan kam qo‘llanadi.(70, 152-bet) 

Sas  dialektal so‘z bo‘lib, badiiy adabiyotlarda,qyniqsa poeziyada kishi ovozi 

ma’nosida qo‘llanadi. (70, 152-bet) 

                              Bunda ellar izzat-hurmatda, 

                              Ko‘zlari chaqchaymas yakkatillikdan, 
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                              Ko‘ngilga yaqinroq bo‘ldi g‘urbatlar, 

                              Hech kimsa o‘lmaydi mustaqillikdan. (S.321-bet) 

Ushbu bandda izzat,hurmat so‘zlari sinonimik qatorni tashkil etgan. 

Hurmat “kimsa yoki narsa qimmatini tushunib, uni qadrlash, ulug‘lash, 

e’zozlash tuyg‘usi” .(71, II.712-bet) Izzat arab tilidan o‘zlashgan so‘z bolib, 

“kimsaga ko‘rsatilgan yoki kimsa sazovor bo‘lgan hurmat;ehtirom” (71, I.316-

bet) ma’nosini anglatadi.Izzatli so‘zi hurmatli  so‘ziga nisbatan kam qo‘llanadi. 

(70, 272-bet) 

Shavkat Rahmon ijodini til xususiyatini tahlil qilar ekanmiz,  she’rlarida 

uchraydigan so‘zning shakl va ma’no munosabatlari yetarlicha go‘zal va betakror 

ekanligiga guvoh bo‘lamiz. Bunda sinonimlarning maftunkor namunalari va 

ularning qo‘llanish o‘rinlari, ma’nodosh so‘zlarning  turli ko‘rinishlaridan ustalik 

bilan foydalanganligi  e’tiborimizni tortadi. Iste’dodli ijodkorimiz she’rlari adabiy 

jihatdan mazmundor bo‘libgina qolmay, balki uning asarlari til xususiyatlari 

jihatidan ham boy ekanligi, so‘z qo‘llash mahoratining o‘ziga xosligi va so‘zga  

boyligi  ko‘zga tashlanadi.  

Til birliklarining o‘zaro zid munosabatdagi ma’nolarni anglatishi asosida 

guruhlanishiga antonimiya deyiladi. Antonim yunoncha so‘z bo‘lib,anti - zid, 

qarshi; onyma - ism degan ma’noni anglatadi. 

Antonimiya ikki til birligi orasidagi munosabatga asoslanadi. Bulardan biri 

ikkinchisiga nisbatsan antonim bo‘lib, ikkisi birlikda antonimik juftni hosil etadi. 

Avvolo, ikki xil antonimiyani ko‘rsatish lozim: 

1. Lug‘aviy  antonimiya – lug‘aviy birliklarining o‘zaro antonim bo‘lishi: 

saxiy-baxil; 

2. Grammatik  antonimiya – grammatik birliklarning o‘zaro antonim bo‘lishi: 

o‘rinli-o‘rinsiz.  

Lug‘aviy  antonimiya uch xil bo‘ladi:  

1. Leksik antonimiya  - leksemalarning o‘zaro antonim bo‘lishi:ertalab-

kechqurun; 
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2. Frazeologik antonimiya – frazemalarning o‘zaro antonim bo‘lishi:oq 

ko‘ngil-ichi qora; 

3. Leksik- frazeologik antonimiya – leksema bilan frazemaning o‘zaro 

antonim bo‘lishi: xafa-boshi osmonda [22, 120]. 

Antonim juftlik – o‘zaro qarama-qarshi ma’noli ikki so‘z. 

Enantiosemiya bitta leksema ma’nosida nutqiy muhit talabiga ko‘ra 

zidlanishning ifodalanishi, chunonchi, ofat so‘zining ma’nosi “falokat, balo”dir, 

ammo u “Ulug‘ yo‘l” romanida bir epizodda shu ma’noga zid ravishda “go‘zal, 

maftunkor ” ma’nolarini anglatgan. 

Ikki ma’no o‘rtasidagi oraliq tushuncha mantiqiy markaz va shu markazning 

ikki tomonidan o‘rin olgan tushunchalar o‘zaro antonimik munosabatlarda deb 

qaraladi. Ba’zan mantiqiy markazning ikki tomonida bir nechtadan antonim juftlik 

bo‘ladi:                 

  Bunday hollarda o‘z ma’nosiga ko‘ra mantiqiy markazdan teng uzoqlikda 

joylashadigan so‘zlar o‘zaro antonim juftlik hosil qiladi [8, 170-176]. 

Antonimlar tub (oz-ko‘p), yasama (unumli-unumsiz) bo‘ladi.Badiiy asarlarda, 

xalq maqollarida antonimlar emotsional-ekspressiv uslubiy vositalar sifatida 

nutqning ifodaliligi,ixchamligi,o‘tkirligi uchun xizmat qiladi [33, 73-74]. 

Antonimlarning mantiqiy asosini ikki tur qarama-qarshilik tashkil etadi: 

   a)kontrar qarama-qarshilik; 

   b)komplementar qarama-qarshilik. 

Kontrar qarama-qarshilik – darajalanuvchi leksema qatoridagi tafovutning 

farqlarga,  farqlarning ziddiyat, ya’ni qarama-qarshilikka o‘sib borishi natijasida 

birinchi a’zo bilan oxirgi a’zoning antonimlashuvi. Masalan,kichik – o‘rta – katta, 

yosh – o‘smir – o‘rta yosh – qari kabi. Bunda kichik va katta, yosh va qari lekse-

A`lo Juda 
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malari daraja qatorining ikki qarama-qarshi qatori a’zolari o‘rtasida ikki antonim 

a’zo belgilarini o‘zida mujassamlashtirgan bog‘lovchi bo‘g‘in. Yuqoridagi o‘rta 

leksemasida kichik va katta leksemalarining qarama-qarshiligi so‘nadi. Demak, 

leksemalarining kontrar qarama-qarshiligini ularning darajalanish (graduonimik) 

qatoridan izlash lozim. 

Komplementar antonimiyada qarama-qarshilik uchinchi, oraliq bog‘insiz 

bo‘ladi: rost –yolg‘on, arzon – qimmat, oson – qiyin. Bu leksemalar orasida oraliq 

uchinchi leksema yo‘q. 

     Antonimiyada uch xil belgi bor: 

1) shakliy (fonetik strukturasi) jihatdan har xillar; 

2) ma’no jihatdan har xillar; 

3)ma’nodagi o‘zaro zidlik [20, 114]. 

Ma’no jihatidan antonimlar o‘zaro bog‘lanishli bo‘ladi: birini aytis bilan 

shuning zidi ko‘z oldiga keladi, birining ma’nosi uning antonimiga ko‘ra aniq 

gavdalanadi; go‘yo antonimlar biri ikkinchisini turtib turgandek bo‘ladi.   

Kontekstual antonimiya – o‘zaro zid ma’no ifoda etmagan leksemalarning 

ma’lum kontekst ichida so‘zlovchi yoki muallif tomonidan antonimik 

munosabatlarga kiritishidir. Bunday holatlar ko‘p hollarda she’riy misralarda 

uchraydi. 

Shavkat Rahmon ijodidagi antonimlarning barcha turini ko‘rib chiqamiz. 

Shoir ijodini kuzatish davomida uning so‘z qo‘llashdagi ustaligi yaqqol namoyon 

bo‘ladi. Shoirning boshqa ijodkorlarga o‘xshamaydigan antonimlarni qo‘llashdagi 

mahorati , ya’ni bir bandning o‘zida bir necha antonimlarni qo‘llanishi shoir ijodi 

qiymatini yanada oshiradi. 

                                     Goho o‘tmish, goh kelajakka 

                                     Yo‘l-yo‘lakay kirib chiqishar, 

                                      Hal qilishar olam taqdrin, 

                                      Kimni qo‘yib,kimni yiqishar. (S.168-bet) 

Yuqorida keltirilgan banddagi  o‘tmish va kelajak  so‘zlari o‘zaro leksik 

antonimdir. O‘tmish  “o‘tgan,ilgarigi davr,kechmish, moziy” (71, II.521-bet) degan 
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ma’noni anglatadi. Kelajak leksemasi esa “hozirgipaytdan keyin keladigan zamon, 

davr; kelgusi ” (71, I.376-bet) ma’nosini ifodalaydi. 

                                      Og‘izlarda bulutday ko‘pik, 

                                      yuzlari oq, ichlari –qora, 

                                      qizig‘i, bu zotlar qaylarda 

                                      kimlarnidir qilar idora. (S.168-bet) 

Mazkur misrada oq va qora antonim so‘zlari qo‘llangan.  

 Oq (qor, sut, paxta rangidagi) (71, I.557-bet) o‘zining rang semasidan cheki-

nib, ko‘chma ma’nodagi “to‘g‘ri, haqiqat” (71, I.557-bet)  ma’nosida keltiril-gan. 

Qora leksemasi ham rang ma’nosidan chekinib, “yolg‘on, nohaq” ma’nosi 

qo‘llan-moqda. Misraning jozibadorligini oshirish maqsadida oq va qora 

antonimlari qo‘l-langan. Bunday na’munalar Shavkat Rahmon ijodida juda ko‘p 

uchraydi va o‘zining mazmun-mohiyati bilan o‘zaro farqlanadi. 

                                   Surib qo‘yar vaqt kaftgirin, 

                                   kunduzlarni do‘ndirar tunga, 

                                   pastda sho‘rlik merovlar esa 

                                    sig‘inardi xudoday unga. (S.171-bet) 

Kunduz va tun leksemalari ushbu misrada antonimdir.  Kunduz so‘zi 

“sutkaning quyosh chiqqandan  to quyosh botguncha davom etadigan qismi ” ni 

(O‘TAIL 120-bet) bildiradi.  Tun so‘zi “sutkaning quyosh botgandan  to quyosh 

chiqquncha  davom etadigan qismi ” (67, 120-bet) ma’nosini anglatadi. Kunning 

qismi nuqtai nazaridan kunduz va tun leksemalari antonimlikni vujudga keltirgan. 

                                   Go‘yo shu yer  

                                   shu xokisor yer 

                                   farqlar yaxshi, yomon barini, 

                                  tanib olar bir kun baribir 

                                   o‘zin asl jallodlarini. (S.177-bet) 

Shoirning “Ko‘zlar” she’rida  yaxshi va yomon antonimlari qo‘llangan. Bu 

so‘zlar ko‘p ma’noli so‘z bo‘lib,  yaxshi va yomon so‘zlarining bosh ma’nolari 

quyidagilar: yaxshi “ijobiy sifat va xususiyatlarga ega bo‘lgan, ijobiy 
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baholanadigan talabga javob beradigan ” va  yomon  esa “ salbiy sifat va 

xususiyatlarga ega bo‘lgan, salbiy baholanadigan, talabga javob bermaydigan”. 

Ushbu she’rda shoir yerga murojaat  etib, yaxshi so‘zining “ijobiy sifatlarga ega 

bolish” ma’nosi bilan  yomon so‘zining “salbiy sifat va xususiyatlarga ega bo‘-

lish”  zid semalaridir. Ushbu o‘rinda shoir ko‘p ma’noli so‘zlarning ma’no 

qirralarini ochish barobarinda antonimlarning ham g‘o‘zal  na’munasi yaratgan. 

                                    Daraxtlar – 

                                   men itday  sezdim o‘zimni, 

                                   go‘yo tirik jonmas, kesilgan dastman, 

                                    boshimni ko‘tarib sizga qarayman, 

                                    naqadar  balandsiz, 

                                    naqadar pastman. (S. 250-bet) 

Ushbu bandda balan va past leksemalari antonimlardir. Baland so‘zi“pastdan 

yuqoriga tomon o‘lchamli, qaddi, bo‘yi uzun, novcha, daroz” (71, I. 557-bet)  

ma’nosini bildiradi.Past “yuqori tomon o‘lchami, qaddi, bo‘yi uncha baland 

bo‘lmagan,balandligi, bo‘yi nisbatan qisqa; pakana pastak”. (71, I.577-bet)   Bu 

antonim so‘zlar misraning ta’sirchan va betakrorlogini ta’minlagan. 

                                       Turkona hovlilar kunga qaragan, 

                                       Achchiq mevasidan shirin boli ko‘p, 

                                        Ko‘rimsiz eshiklar mangu yopilmas, 

                                        Teragidan ko‘ra majnuntoli ko‘p… (S. 223-bet) 

Ushbu bandda shirin va achchiq so‘zlari leksik  antonimdir. Shirin  

shakar,bol, qiyomning ta’miga oid bo‘lib, achchiq  ta’mi, mazzasi o‘tkir;og‘izni 

achitadigan manosini ifodalaydi. Bu bandda shirin va achchiq so‘zlari badiiylikni 

ifoda etgan hamda tazod san’atining vujudga kelishiga asos bo‘lib xizmat qilgan.     

                                      Yov degani mard bo‘lsa… 

                                      Ammo nomardi ko‘p, 

                                       seni ruhan yakson qilmoq maqsadi. 

                                       Qay bir burchaklarda sevinarlar xo‘b, 

                                        jo‘mard do‘stlaringni zor-zor qaqshatib. 
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Mard  va  nomard  leksik antonim bo‘lib, bir xil o‘zakli so‘zdan so‘z 

yasalgan. Mard “qo‘rqishni bilmaydigan; qo‘rqmas, botir” (71, I. 447-bet) 

ma’nosini, nomard “yuragi yo‘q qo‘rqoq ” (71, I. 508-bet) ma’nosini bildiradi. 

Shuningdek, ushbu misrada keltirilgan jo‘mard so‘zi „olijanob, olihimmat, 

hotam“ (71, II. 117-bet) ma’nosini anglatib, nomard so‘zi bilan antonimlik 

hodisasini yuzaga keltiradi. Shoir bu misrada bir xil o‘zakli so‘zlarni qo‘llab, 

misradagi ohangdoshlik orqali she’rning mazmundorligini  oshirgan va o‘ziga xos 

betakror misralar yaratgan.  

                                     Go‘zallik,poklikdan uyalib, 

                                      qisilib, qimtinib turasan, 

                                      qop-qora devorga suyanib, 

                                      yop-yorug‘ xayollar surasan. (S.17-bet) 

Yuqorida keltirilgan she’riy banddagi (qop – qora va yop-yorug‘ )so‘zlari 

o‘zaro zid ma’no ifoda etmagan leksimalar bo‘lib,mazkur misrada muallif 

tomonidan antonimlik munosabatiga kiritilgan.Bu o‘rinda yorug‘ va qora sifatlari 

orttirma darajada qo‘llanib, qop-qora so‘zi “qop-qora soch; qop-qora tun ” 

(O‘TIL.II.599-bet) o‘z ma’nosida qo‘llangan. Qop-qora lesimasinig 

“zimiston,baxtsiz,ko‘rimsiz”semalari yop-yorug‘ leksemasidagi ravshan, 

charog‘on, baxtli semasi bilan o‘zaro zidlangan va kontekstual antonimlikni 

vujudga keltirgan. Kontekstual antonimlar hosil qilishning asosiy sababi 

leksemalardagi zid semalardir. Har qanday so‘z ham matnda kontekstda antonim 

bo‘la olmaydi. Leksik antonimiyada bo‘lgani kabi kontekstual antonimlarda ham 

bir-biriga zid semalar bo‘lishi shart. Shavkat Rahmon ijodida kontekstual 

antonimlarning eng go‘zal  namunalari uchratishimiz mumkin. 

                                    Ey, shoir, 

                                    basharning dardini olib, 

                                    umrbod xor bo‘lib yashagan shoir, 

                                    faqat sen bilasan  - dard girdobida 

                                     yashamoq go‘zaldir, 

                                     yashamoq og‘ir. (S.277-bet) 
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Mazkur misralardagi antonimlar (go‘zal – og‘ir ) o‘zaro zid ma’no ifoda 

etmagan leksemalar bo‘lib,  yuqorida tahlil qilganimizdagidek kontekst ichida 

antonimik munosabatga kirishgan. Go‘zal “juda ham chiroyli, husndor, xushro‘y” 

ma’nosini bildirib, bu leksemada “zavq-shavqqa boy”,”serzavq, unutilmas” (71, 

I.201-bet) semalari bor. Og‘ir“Vazni katta bo‘lgan,tosh bosadigan;vaznli,vazmin” 

ma’nosini bildirib, og‘ir leksemasida “mashaqqatli”,” murakkab” 

“mushkul”(“tuyg‘u”) (71, I.562-bet) semalari mavjud. Gozal leksemasidagi “zavq-

shavqqa boy”,”serzavq, unutilmas”semasi, og‘ir leksemasidagi “mashaqqatli”, 

”murakkab”, “mushkul” semasi zidlikni hosil qilgan. Ijodkorning bu o‘rindagi 

so‘z qo‘llash mahorati  ma’noni kuchaytirishga xizmat qiladi. 

                                          Bitta so‘z dilingni kuydirar talxday, 

                                          Aytmasang yorug‘dir, 

                                          Aytsang – ul yog‘iy. (S.283-bet) 

Ushbu banddagi yorug‘- yog‘iy so‘zlari o‘zaro antonim emas. Yorug‘ 

“yonib,qizib turgan narsadan tarqalgan yog‘du, nur; ravshan charag‘on; baxtli, 

yorqin” (71, I.562-bet) ma’nosini ifodalaydi. Yog‘iy so‘zi esa “dushman, g‘anim ” 

(71, II.58-bet) ma’nosini ifodalaydi. Yorug‘ leksemasidagi ravshan, charog‘on, 

baxtli semasi bilan, yog‘iy leksemasidagi qorong‘u – zimiston, baxtsiz semalari 

o‘zaro zidlikni vujudga keltirgan va kontekstual antonimlikni hosil qilgan. 

Shuningdek misralardagi aytsang – aytmasang so‘zlari ma’no jihatidan leksik 

antonim deb hisoblashimiz mumkin,ammo bizga ma’lumki,fe’lning bo‘lishsizlik 

shaklini yasovchi –ma affiksi antonim juftliklarni hosil qilmaydi,shuning uchun 

aytsang – aytmasang so‘zlari antonim juftlik hisoblanmaydi. Bu shoirning 

so‘zdan o‘rinli foydalanish mahoratining yana bir qirrasidan dalolat beradi.                        

Shoir ijodida yaqqol ko‘zga tashlanadigan jihatlardan yana biri shunda-ki,u 

leksik- frazeologik  antonimiyadan o‘rinli foydalangan. Masalan quyidagi misrani 

ko‘radigan bo‘lsak: 

                                         Ko‘zlaringdan tanidim seni, 

                                         Yo‘liqqandik moziyda bisyor, 

                                         Ko‘ngli ochiq pahlovon edim, 
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                                         Sen botiniy munofiq,ayyor. (S.165-bet) 

Ushbu misralardagi ko‘ngli ochiq frazemasi bilan munofiq,ayyor leksimalari 

ma’no jihatidan bir-biri bilan antonimlik munosabatiga kirishgan.Bu o‘rinda 

ko‘ngli ochiq frazemasi xafa yoki xursandligini yashirmaydigan;tortinmay 

gaplashaveradigan (71, I.415-bet) ma’nosini ifodalaydi.Munofiq, ayyor so‘zlari 

esa samimiyligi yo‘q; ikki yuzlama; quv,mug‘ombir (71, I. 31-480-betlar)   

ma’nosini ifodalaydi. Ko‘ngli ochiq frazemasidagi xafa yoki xursandligini 

yashirmaydigan semasi bilan munofiq ayyor leksimasidagi  samimiyligi yo‘q; ikki 

yuzlama semalari  antonimlikni hosil qilgan. 

                                           Qorlar yog‘di, 

                                           Og‘ridi jonim, 

                                           Uxlayotgan bog‘lar poyida 

                                           Kuylolmasdim, undan yomoni 

                                            Yashil edim qantar oyida… (S. 79-bet ) 

Yashil  so‘zi  “yashil rangli yosh maysalar, o‘sinliklar bilan qoplangan” (71, 

II. 490-bet) ma’nosini anglatadi. Qantar oyi  birikmasi “qishning yarmi o‘tdi, 

ikkinchi yarmi boshlandi” (71, II.551-bet) ma’nosini ifodalaydi. Yashil 

leksemasidagi bahor semasi, qantar  leksemasidagi qish semasiga ziddir. 

Yozuvchi bir – birini inkor etadigan  ikki tushunchani bir misraning o‘zida 

qo‘llagan va  leksik ma’nosidan foydalanib, o‘zaro zid ma’noli birikmani hosil 

qilgan. Bu hodisa oksyumoron hodisasi sanaladi.   

Adabiyotimida oksyumoron deb ataluvchi hodisada ham mantiqan biri 

ikkinchisini inkor etadigan, bir-biriga mazmunan zid bo‘lgan ikki tushunchani 

ifodalovchi so‘zlar o‘zaro qo‘shib qo‘llab qo‘llaniladi.  Oksyumoron grekcha so‘z 

bo‘lib, “o‘tkir lekin bema’ni” degan ma’noni bildiradi. Ular ayrim adabiyotlarda 

“okkozional birikma”, “noodatiy birikmalar” yoki “g‘ayriodatiy birikmalar” [4, 38-

47] deb ham yuritiladi. Bunday birikmalar individualligi, yangiligi, 

ko‘nikilmaganligi va ohorliligi bilan tasvir ifodaliligini ta’minlaydi. Yashil edim 

qantar oyida, sovuq yuzlarga iliq tabassum, jodugar pari, qora nur,  oppoq tun 

kabi birikmalar oksyumoronga misol bo‘ladi. Bunday g‘ayriodatiy birikmalar 
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antitezaning bir ko‘rinishi sifatida talqin qilinadi. Ma’lumki, istalgan ikki so‘zni 

biriktirish bilan oksyumoron yuzaga kelavermaydi. Bunday birikmalar 

yozuvchining badiiy tafakkur mahsuli hisoblanadi. Shuning uchun g‘ayriodatiy 

birikmalarning mantiqsizlik bilan bog‘lash mumkin emas. Ularga estetik hodisa 

sifatida yondashish zarur [9, 73]. 

Shavkat Rahmon ijodini  leksik xususiyatini tahlil qilar ekanmiz, bunda 

sinonimlarning maftunkor namunalari, omonim so‘zlardan  hamda antonimlarning 

turli ko‘rinishlaridan ustalik bilan foydalanganligi  e’tiborimizni tortadi. 

Ijodkorning she’rlari adabiy jihatdan mazmundor bo‘libgina qolmay, balki uning 

asarlari til xususiyatlari jihatidan ham boy ekanligi, so‘z qo‘llash mahoratining 

o‘ziga xosligi va so‘zga  boyligi  ko‘zga tashlanadi.  

2.3. O‘z qatlam va o‘zlashgan qatlam so‘zlari 

Hozirgi o‘zbek adabiy tilining lug‘at boyligi  o‘zbek tilining butun tarixiy 

taraqqiyoti  davomida shakllangan hodisadir. Undagi so‘zlarning paydo bo‘lish 

davri va kelib chiqish manbai ham har xildir.  

Umuman, har qanday til o‘z lug‘at boyligi va grammatik qurilishiga ega 

bo‘ladi. Lekin xalqlar o‘rtasidagi uzoq tarixiy davrlar mobaynida davom etadigan 

iqtisodiy, siyosiy, madaniy aloqalar bu xalqlarning tillariga ham shubhasiz, o‘z 

ta’sirini ko‘rsatadi. Natijada bir tilga xos  fonetik, leksik va boshqa elementlar 

ikinchi bir tilga o‘tib, o‘zlashib ketadi. Bunday o‘zaro ta’sir etish, ayniqsa leksika-

da kuchli bo‘ladi.  

O‘zbek xalqi ham o‘z tarixiy davrlarida boshqa xalqlar bilan iqtisodiy, ma-

daniy, siyosiy aloqada bo‘lganlar va bu xalqlarning tili o‘zbek tiliga ma’lum dara-

jada o‘z ta’sirini qoldirgan. Xususan boshqa tillardan o‘zbek tiliga ko‘plab so‘zlar 

o‘zlashganini shu ta’sir bilan izohlash mumkin. Natijada o‘zbek tili lug‘at xazina-

sida leksik qatlam ham yuzaga kelgan [26, 114].  

O‘z qatlam – o‘zbek tili leksikasining umumturkiy so‘zlar va sof o‘zbek 

so‘zlaridan iborat qismlari. 

Sof  o‘zbek tili leksikasi qatlamiga o‘zbek tilining mustaqil til bo‘lib shakl-

langan davrdan to bugunga qadar yasalgan so‘zlar kiradi. Bu so‘zlar faqat o‘zbek 



 53 

tilining o‘zida paydo bo‘lganligi sababli umumturkiy hamda o‘zlashma so‘zlardan 

farqlanadi. O‘zbekcha so‘zlar o‘zga tillardan olinmay, o‘zbek tilining o‘z ichki 

manbalari asosida yuzaga kelgan [44, 60]. 

1. Umumturkiy so‘zlar o‘zbek tili leksikasining eng qadimgi lug‘aviy 

birliklaridir. Ularning aksariyati hozirgi qozoq, qirg‘iz, turkman, ozarbayjon 

tillarida ham saqlangan; 

2. Sof o‘zbek tillari – o‘zbek tilining o‘zida yasalgan leksemalardir. Ular o‘z 

qatlamning ikkinchi qismini tashkil qiladi. Bunday yasalishning quyidagi turlari 

bor: a) semantik usul – ma’no taraqqiyoti mahsuli sifatida yangi leksemaning 

yuzaga kelishi: ko‘k –rang, ko‘k- osmon kabi;  b) affiksatsiya usuli – bunda o‘zak 

va affikslar turli til materiallari bo‘lishi mumkin, ammo ularning qo‘shilishi o‘zbek 

tili tarkibida yuz beradi, o‘zbek tilinig so‘z yasash qoliplariga asoslanadi, shu 

sababli bunday yasama so‘zlar o‘zbek tilining o‘z qatlami birligi sanaladi.Masalan, 

jang- (fors-tojik) + chi (o‘zbek) =jangchi (o‘zbek). 

O‘zlashgan qatlam – o‘zbek tili leksikasining boshqa tillardan o‘zlashtirilgan 

leksemalardan iborat qismi. Bu qismga arab, fors-tojik, rus va boshqa tillardan so‘z 

o‘zlashtiriladi.    

Shavkat Rahmon she’riyatida qo‘llanadigan so‘zlarni tadqiq qilishdan 

ko‘zlangan asosiy maqsad shoirning leksika sohasida tutgan yo‘lini belgilash 

barobarida XX asr oxirlaridagi o‘zbek tili leksikasining ma’lum bir jihat  va 

xususiyatlarga hamda holatiga ayrim oydinliklar  ham kiritib o‘tishdan iborat.  

                                Tiyrak ko‘zlari – la azob onlarim 

                                xotirjam sanagan qattol bir xob bor. 

                                Bugun adolatdan damon so‘z qotib, 

                                yovar qalblarda kim uyg‘otsa nola, 

                                bilingkim, 

                                qaytibdi ming yillar oldin 

                                qilichlar damiga panj urgan bola. 

                                Bu xotirjam yuzlar, 

                                 g‘ulom andomlar, 
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                                 bu soda tafakkur, bu talx nisonlar. 

                                 Bu mastlik aralash junun ayyomdan 

                                 yuksalib qaragan tamkin insonlar. (S.280-bet) 

Ijodkorning “Buddaga bir nazar” she’ridan olingan mazkur bandlarda o‘ziga 

xos mazmun- mohiyat  aks etgan bo‘lib, unda  quyidagi  so‘zlar o‘z qatlamga 

mansubdir: boorr,,  bbiirr,,  bbuugguunn,,  bboollaa,,  bbuu,,  mmiinngg,,  aarraallaasshh,,  yyiill,,  kkiimm,,  kkoo‘‘zz,,  qqiilliicchh,,  ttiiyyrraakk,,  

oollddiinn,,  uurrggaann,,  ssaannaaggaann. 

Shavkat Rahmon she’riyatida qo‘llangan  arab va fors tilidan o‘zlashgan 

so‘zlar ko‘pchilikni tashkil qiladi. Fors-tojik tilidan o‘zlashtirilgan so‘zlarda so‘z 

oxirida undosh tovushlarning qatorlashib kelishi, kuchsiz lablangan “o” unlisi 

so‘zning barcha bo‘g‘inlarida qo‘llanish holati kuzatiladi [8, 155].  

Mazkur banddagi  ““xxoobb,,  yyoovvaarr,,  aannddoomm,,  ttaallxx,,  nnoollaa,,  ddaammii,,  ppaannjj  ”” kabi so‘zlar 

fors-tojik tilidan o‘zlashgan. Ayni shu holat ushbu so‘zlarda o‘z aksini topgan va 

she’rdagi badiiylikni ta’minlagan. 

AAzzoobb,,  aaddoollaatt,,  aayyyyoomm,,  iinnssoonn,,jjuunnuunn,,  qqaattttooll,,  ttaammkkiinn,,  gg‘‘uulloomm,,  xxoottiirrjjaamm,,  qqaallbb,,  

ttaaffaakkkkuurr,,  oonn   kabi arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar hisoblanadi. 

Hozirgi o‘zbek tili leksikasida arab tilidan o‘zlashtirilgan leksemalarining 

ko‘pchiligi ot, sifat va ravish turkumiga mansubdir. Arab tilidan so‘z 

o‘zlashtirilishi o‘tmishda faol bo‘lgan, hozir esa bu jarayon deyarli to‘xtagan [8, 

190]. 

Shavkat Rahmon she’rlarida o‘zlashgan so‘zlarni qo‘llar ekan, u juda ko‘p 

omil va xususiyatlarni hisobga olilshga harakat qilgan: qo‘llanayotgan o‘zlashma 

so‘zning ma’no mazmuni keng xalq  ommasi uchun to‘la  va aniq, tushunarli 

bo‘lishi kerak; qo‘llanayotgan o‘zlashma so‘z xalqning ongiga chuqur singgan 

bo‘lishi; uning yot unsur ekanligi bilinmasligi kerak; o‘zlashgan so‘z xalqning 

jonli so‘zlashuv uslubida qo‘llanishi lozim. Ayyom,talx, xob so‘zlari badiiy 

uslubga xos bo‘lib, badiiylikni oshirish maqsadida qo‘llangan.   

O‘zbek tili lug‘at boyligini oshirish yo‘lida boshqa tillarda xos so‘zlarni 

qo‘llash  lu`gat tizimida yangi sinonimik qatorni yuzaga keltirish shoirning ijodida 

kuzatiladi: 
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                                      Ulkan, dag‘al kaftlar – 

                                      Yaproqlarida 

                                      Oltin anjirlarni tutar anjirzor. (S.221-bet) 

                                       Qushlar do‘nar qora barglarga, 

                                       nurlar so‘nar shab namlarida. 

                                       Qurbaqalar yorila boshlar  

                                       Yo‘lovchi - vaqt qadamlarida...(S.51-bet) 

Barg tojik tilidan o‘zlashgan, yaproq so‘zi esa o‘zbek tiliga xos. Shoir o‘rinsiz 

takrorlarning oldini olish maqsadida, o‘zlashma so‘zlardan sinonimlarni qo‘llashda 

foydalangan. Shavkat Rahmon ijodida bunday o‘zlashma so‘zlar orqali sinonim 

so‘zlar hosil qilingan holarni  ko‘p uchratishimiz mumkin. Bu bo‘lsa fikriy 

ta’sirchanlikni oshirishga xizmat qiladi. 

                                            Ibtidoiy, o‘tkir qoyalar… 

                                            Bu tog‘larning osmoni moviy, 

                                            bunda gullar farishtasimon, 

                                            bunda hatto toshlar samoviy. (S.59-bet) 

Ushbu bandda o‘tkir, qoyalar, bu, tog‘lar, bunda, toshlar, farishtasimon  

kabi o‘z qatlamga mansub, moviy, ibtidoiy, samoviy  arab tiliga, osmon, gul fors-

tojik tiliga mansub so‘zlar.  Sof o‘zbek so‘zlari – o‘zbek tilining o‘zida yasalgan 

leksemalardir.  Asos boshqa tildan olingan-u, ammo qo‘shimcha o‘zbek tiliga 

tegishli bo‘lsa, bu so‘z o‘z qatlamga mansub bo‘ladi.   

Ushbu banddagi farishtasimon so‘zining asosi (farishta) arab tiliga xos so‘z 

bo‘lib, -simon affiksi o‘zbek tiliga xos yasovchi qo‘shimcha bo‘lganligi sababli 

farishtasimon so‘zi o‘z qatlamga xos so‘zdir. Bunday so‘zlar o‘zbek tilini 

boyishiga xizmat qiladi.   

Ozbek tilida shunday o‘zlashma so‘zlar borki, ularda  yot unsurlar umuman 

sezilmaydi, xalqning so‘zlashuv uslubiga singib ketgan. Bu ham bo‘lsa tillar bir-

biri orqali boyishiga muhim dalildir. 

                                             Go‘yoki londonlar, 

                                               parijlar yo‘qdir, 
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                                               odamzod turganday bir yoqqa qarab. 

                                               Qaltis lahzalarda bir holni ko‘rdim – 

                                                insonlar bir taraf, 

                                               dahshat bir taraf. (S.272-bet) 

Odamzod, go‘yo  so‘zlari fors-tojik tilidan o‘zlashgan. Inson, dahshat, lahza, 

taraf, hol  arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar qo‘llangan.. 

                                 Olaylik, uzog‘yil qor ko‘p yog‘gandi, 

                                qor tagida qoldi Farg‘ona taraf, 

                                 o‘n ming buldozerda o‘sha qorlarni  

                                 sursak bo‘lmasmidi Orolga qarab. (S.356-bet) 

                                 Ulug‘ dard chayqalgan jismim bor xolos, 

                                  maydonlarga borsam  shior ko‘tarib, 

                                  har yondan gurillab bosadi vosvos 

                                   manqurtlar rezinka to‘qmoq o‘qtalib. (S.346-bet) 

                                 oylarning  uvalib tushgan pallasi, 

                                 yuraklar  gulini  kuydirgan dog‘lar, 

                                 kimlarga atalgan edi faylasuf  

                                qoyalar boshida qoraygan dorlar. (S.332-bet) 

Shavkat Rahmon ijodida  rus, ingliz, grek  tillaridan o‘zlashtirilgan so‘zlar 

ham talaygina. Buldozer so‘zi ingliz tilidan o‘zlashgan bo‘lib, “yer surish va 

tekislash uchun maxsus keskich-surgich bilan uskunalangan traktor”. (71, I.149-

bet)  Rezinka so‘zi rus tilidan o‘zlashgan “tortganda  cho‘ziladigan rezinali shnur, 

ip va sh.k.”. (71, I.621-bet) Manqurt so‘zi tarixiy termin bo‘lib, 

“o‘tmishda,…xotirasi,aql-idroki,umuman,insonga xos xislat-fazilatlardan mahrum 

etilgan shaxs” (71, II.541-bet) ma’nosini ifodalaydi. Faylasuf so‘zi grek tilidan 

o‘zlashgan bo‘lib, “aynan filosof; donolarcha muhokama 

yuritadigan,muhokamali”. (71, II.292-bet) ma’nosida qo‘llanadi. 

Ishimizning birinchi bobida Shavkat Rahmon she’riyatida qo‘llangan 

leksemalarning semantik xususiyatlarini tahlil qildik. Dastlab shoir ijodidagi  ko‘p 

ma’noli so‘zlar haqida fikr yuritdik.   Shavkat Rahmon she’rlarida ko‘pma’nolilik 
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hodisasidan mahorat bilan foydalanib, ma’no ko‘chishning barcha usullarini ustalik 

bilan qo‘llab,she’rlarida o‘ziga xos mazmundorlik, joziba va ta’sirchanlikni 

ta’minlagan. Ma’no ko‘chishning barcha turlaridan, ayniqsa, metafora va 

metonimiyadan unumli va o‘rinli foydalangan. 

Shavkat Rahmon ijodini til xususiyatini tahlil qilar ekanmiz, she’rlarida 

uchraydigan so‘zning shakl va ma’no munosabatlari yetarlicha go‘zal va betakror 

ekanligiga guvoh bo‘lamiz.  Omonim so‘zlar ( yosh, kun, kunda, o‘t, tuman ) va 

omomorfema (unutganim – sintaktik shakl yasovchi qo‘shimcha, so‘lim – sifat so‘z 

turkumi, o‘lim – ot so‘z turkumi) ning go‘zal qo‘llanishlari, sinonimlar ( ko‘ks – 

bag‘ir,  osmon –  samo, ulkan – ulug‘vor, tamoil - odat)ning maftunkor 

namunalari hamda antonimlar (o‘tmish – kelajak, oq –qora, yaxshi – yomon, 

shirin - achchiq)ning turli   ma’no ko‘rinishlari ( go‘zal – og‘ir, yorug‘- yog‘iy, 

ko‘ngli ochiq - munofiq,ayyor)dan ustalik bilan foydalanganligiga guvoh bo‘ldik.  

Shoir she’rlari adabiy jihatdan  mukammal bo‘libgina qolmay, balki uning asarlari 

til xususiyatlari jihatidan ham boy ekanligi, so‘z qo‘llash mahoratining o‘ziga 

xosligi va so‘zga  boyligi  ko‘zga tashlanadi.  

Shavkat Rahmon she’rlarida o‘zlashma qatlamdan foydalanar ekan, u juda 

ko‘p omil va xususiyatlarni hisobga olilshga harakat qilgan: qo‘llanayotgan 

o‘zlashma so‘zning ma’no mazmuni keng xalq  ommasi uchun to‘la  va aniq, 

tushunarli bo‘lishi kerak; qo‘llanayotgan o‘zlashma so‘z xalqning ongiga chuqur 

singgan bo‘lishi; uning yot unsur ekanligi bilinmasligi kerak; o‘zlashgan so‘z 

xalqning jonli so‘zlashuv uslubida qo‘llanishi lozim. Undan tashqari shoir ijodini 

kuzatar ekanmiz, boshqa tildan o‘zlashgan so‘zlardan xuddi o‘z ona tili 

imkoniyatlaridan foydalangandek so‘zning sinonimlari, antonomlari ko‘p 

ma’noliligi kabi hodisalardan mohirona foydalanganligiga guvoh bo‘lamiz. 

Yuqoridagi tahlillardan ham ma’lum bo‘ldiki, Shavkat Rahmon ijodida so‘zning 

shakl va ma’no-munosabatiga ahamiyat qaratib, ulardan imkon qadar go‘zallik 

yaratishga harakat qilgan va she’riyatimizga jilokorlik bag‘ishlagan. 
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III BOB 

SHAVKAT RAHMON SHE’RIYATIDA  

USLUBIY BO‘YOQDORLIKNING IFODALANISHI 

3.1. Uslubiy bo‘yoqdor so‘zlar. 

Til nafaqat axborot uzatish vazifasini, balki shu bilan birgalikda, axborot 

uzatuvchining axborotga hissiy munosabatni tashuvchi turli vosita mavjud. 

Ulardan biri leksemadir. Ana shu jihatidan o‘zbek tili leksemalari bo‘yoqsiz va 

bo‘yoqdor qatlamga bo‘linadi [20, 126].  

O‘zbek tili lug‘at tarkibidagi leksemaning ko‘pchiligi so‘zlovchining hissiy 

munosabatini ifodalovchi bo‘yoqdan xoli bo‘linadi. Bunday birlik bo‘yoqsiz 

leksema.Bunday leksemalar borliq-hodisani boricha aks ettiradi va unga 

so‘zlovchining munosabatini ifodalamaydi. Boshqacha aytganda, bo‘yoqsiz 

leksemaning kishi hissiy munosabatini ifodalovchi ifoda semalari nol darajada 

bo‘ladi.biroq bu leksemaning bo‘yoqsizligi nisbiy, ya’ni faqat lisonda . Nutqda har 

qanday bo‘yoqsiz leksema ham bo‘yoq kasb etishi mumkin. 

Uslubiy bo‘yog‘i bor bo‘lgan so‘zlardan nutqda his-tuyg‘ularni, so‘zlov-

chining voqelikka, nisbatan salbiy yoki ijobiy munosabatini ifodalashmaqsadida 

foydalaniladi. 

Nutqda ekspressivlikning ifodalanishi quyidagi usullarga tayanadi: 

1.Leksik usul. 

2.Kontekstual usul. 

3.Affiksatsiya usuli. 

4.Fonetik usul. 

5.So‘zni metaforik qo‘llash usuli [8, 211-212].  

Bo‘yoqdorlik asarning ta’sirchanligi hamda badiiyligini ta’minlashda muhim 

vosita sanaladi. 

                                      ...Kunlarga cho‘karkan 

                                      misli hofiza, 

                                      borliqqa kechikkan rozini aytib, 

                                       ishondim, bu odam nurday pokiza, 
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                                         ishondim, bu odam keladi qaytib… (S .265- bet ) 

Nurday pokiza “ halol, pok, to‘g‘ri; chinakkam vijdoniy, sof, musoffo ” (71, 

II.596-bet) ma’nosini ifodalaydi. Ushbu bandda nurday pokiza so‘zi voqelikka 

nisbatan ijobiy munosabatni ifodalash maqsadida qo‘llangan va nutqiy 

ta’sirchanlik oshirilgan 

                              ko‘zlaring qurigan o‘zanlar kabi, 

                               mushtlaring og‘riydi cho‘ntaklaringda, 

                               sen hamon kichiksan, 

                               bu olam kabir. (S.243-bet)  

Ijobiy bo‘yoqdor so‘zlar leksik ma’noning tarkibida bo‘ladi.Ijobiy bo‘yoqdor 

leksema so‘zlovchining borliq hodisaga ijobiy munosabatini ifodalaydi va ular 

sememalarida tegishli ifoda semalari ijobiy bo‘ladi. Mazkur banddagi kabir so‘zi 

“katta, ulug‘  ” (71, I.356-bet) ma’nosini anglatadi.    Salbiy bo‘yoqdor leksema 

borliq hodisaga so‘zlovchining salbiy munosabatini ifodalaydi va ular semasidagi 

salbiy munosabatni ifodalovchi sema bo‘rtib turadi.  

                                       Oy sinig‘i to‘la suvloqqa 

                                        sharsharaday quyilgan yollar. 

                                       Bu yollarni silar mehribon 

                                        shabadalar – ma’yus ayollar. (S.57-bet) 

Ijobiy bo‘yoqdor so‘zlar leksik ma’noning tarkibida bo‘ladi.Ijobiy bo‘yoqdor 

leksema so‘zlovchining borliq hodisaga ijobiy munosabatini ifodalaydi va ular 

sememalarida tegishli ifoda semalari ijobiy bo‘ladi. Mazkur banddagi ma’yus 

so‘zi esa “noumid, tushkun holatli; tushkun“ (71, I.455-bet) ma’nosini bildiradi. 

                                          Shoirlar uyg‘ota olmagan elni 

                                          Uyg‘otib yubordi malomat, tuhmat. (S. 318-bet) 

Ushbu satrdagi malomat,  tuhmat  so‘zlari arabcha so‘z bo‘lib, malomat 

“birovni haq-nohaq yomonlab aytigan gap; mazammat, ta’na ”(71, I.444-bet), 

tuhmat „birovni ayblash yoki qoralash maqsadida o‘ylab chiqarilgan asossiz 

da’vo; bo‘hton“ (71, II.241-bet) degan ma’noni anglatadi. Malomat va tuhmat 
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leksemalarida salbiy baho semasi  leksik ma’no tarkibida mavjud. Ushbu o‘rinda 

malomat,  tuhmat  so‘zlari orqali voqelikka salbiy munosabat ifodalangan. 

   So‘zni metaforik usulda qo‘llash bilan  ham emotsional –ekspressivlik hosil 

qilinadi . Masalan, insonga xos xususiyatlar  jonsiz narsalarga nisbatan qo‘llan-

ganda, yoki aksincha hayvonlarga xos bo‘lgan xususiyatlar insonga nisbatan  

ko‘chma ma’noda qo‘llanganda,  ijobiy yoki salbiy emotsional- ekspressivlik  hosil 

bo‘ladi. (Bunday  hollarda  so‘zlarning ma’nosi  asosan metaforik usulda ko‘chgan 

bo‘ladi.)  Masalan: 

                                           Muzlikdan  

                                           Yuhodek kelgan shamollar 

                                           Tuyalar jismini yalab-ishlagan, (S.219-bet) 

Ushbu misradagi yuho leksemasi  „barcha jonvorlarni aralash yeb,  yutib 

boradigan afsonaviy maxluq“. (71,  II. 475-bet)  ma’nosini ifodalaydi. Yuho 

so‘zida  salbiy  baho semasi  mavjud. Shu bilan birga, shamol leksemasiga nisbatan 

ko‘chma ma’noda qo‘llangan.  

                                             Tong ochar ko‘zlarin erinib, 

                                              sevinchdan yig‘laydi  qiyoqlar, 

                                              chechaklar jilmayar sevinib, 

                                             shamolda cho‘milar giyohlar.(S. 55-bet) 

Yig‘lamoq, jilmaymoq, cho‘milmoq  kabi fe’llar  insonga xos  xususiyat 

sanaladi.  Lekin  bu so‘zlar qiyoq,chechak, giyoh  kabi predmetlarga nisbatan 

ko‘chma ma’noda qo‘llangan . Insonga xos xususiyatlar  jonsiz narsalarga  

nisbatan  qo‘llanib emotsionallikni (ijobiylikni) ta’minlashga xizmat qilmoqda.  

Quyidagi misollarda ham insonga xos xususiyatlar  jonsiz narsalarga nisbatan 

qo‘llangan va  bo‘yoqdorlikni ta’minlashga xizmat qilmoqda: 

                                            Telvakezik, sayoq shamoldan 

                                            g‘azablanib, ulkan, ulug‘vor 

                                            boshin chayqab qo‘yar-da, uzoq 

                                             g‘ijirlatar tishlarin chinor. (S. 50-bet) 
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Mazkur misrada g‘ijirlatmoq “bir-biriga ishqalanish natijasida “g‘ijir-g‘ijir” 

tovush chiqarmoq,g‘ichirlamoq” (71, II 656-bet) ma’nosini anglatadi. G‘jirlatmoq  

so‘zi orqali salbiy ekspressivlik ta’minlangan va she’rning badiiyligi oshirilgan. 

                                  Endi uning  sochlari kumush, 

                                  oq  ipaday qo‘llari qadoq. 

                                  Ko‘zlarida limmolim kadar 

                                   bag‘ri dog‘li, yuragi adoq. (S.37-bet) 

She’rning badiiy qiymatini oshirishga xizmat qiladigan muhim vositalardan 

biri bo‘yoqdor so‘zlardir. Ushbu bandning birinchi misrasida sochlari kumush 

birikmasi tarkibidagi kumush so‘zi ko‘chma ma’noda kishining  yoshi o‘tib, 

qarigan chog‘da sochining oqarishini ifodalagan. Bunda so‘zni metaforik usulda 

qo‘llash bilan emotsional - ekspressivlik ifodalangan.  

Ikkinchi misradagi  qo‘llari qadoq birikmasidagi qadoq  leksimasi “ uzoq 

ishqalanish  natijasida terida hosil bo‘ladigan qattiq qavariq ” (71, II 534-bet)  

ma’nosini anglatadi. Qadoq so‘zining qo‘lga  nisbatan qo‘llanishi salbiy 

ekspressivlikni vujudga keltirgan.Shuningdek, to‘rtinchi misradagi bag‘ri dog‘li, 

yuragi adoq birikmalaridagi dog‘li va adoq so‘zlari, dog‘ “ og‘ir musibatdan, 

qayg‘u-kulfatdan ko‘ngilda qolgan alam ” (71, I.235-bet), ado „tashvish, dard 

orqasida holdan toymoq, tamom bo‘lmoq“ (71, I.27-bet) ma’nolarini ifodalagan va 

shuning asnosida salbiy ekspressivlik ta’minlanmoqda. 

 

3.2. Shavkat Rahmon she’riyatida qo‘llangan  

eskirgan so‘zlarning uslubiy xususiyatlari 

Davr taraqqiyoti, ijtimoiy hayotdagi o‘zgarish tilning barcha sohalarida u yoki 

bu darajada o‘zgarish bo‘lishiga olib keladi. Bunday o‘zgarish tilning leksik 

sathida ancha sezilarli kechadi. Bunda to‘rt holat kuzatiladi. Birinchidan, ayrim 

so‘zlarning  eskirib, iste’moldan chiqishi kuzatilsa, ikkinchidan allaqachonlar 

iste’moldan chiqib ketgan so‘zlar qayta “jonlanadi”, “tiriladi”, uchinchidan, yangi-

yangi so‘zlar paydo bo‘ladi, to‘rtinchidan nofaol so‘zlar faollashadi, iste’mol 

doirasi kengayadi, ma’noviy tabiatida o‘zgarish yuz beradi. 
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Hozirgi tildagi eskirgan so‘zlar eski leksika, yangi so‘zning jami yangi 

leksika, na eskirgan, na yangilik bo‘yog‘iga ega bo‘lgan so‘zlar betaraf leksika deb 

yuritiladi. Demak, o‘zbek tili leksikasini tarixiy nuqtayi nazaridan uchta asosiy 

qatlamga bo‘lib o‘rganish mumkin: 

1. Betaraf leksika. 

2. Eskirgan leksika. 

3. Yangi   leksika. 

Eski qatlamga oid leksemalar o‘ziga xos xususiyatiga ko‘ra ikkiga bo‘linadi: 

1) tarixiy leksema; 

2) arxaik leksema. 

Tarixiy leksema hozirgi o‘zbek tilida qo‘llanuvchi o‘tmishga oid, iste’moldan 

chiqib ketgan narsa-hodisani bildiruvchi leksemadir. 

Tarixiy leksema bildiradigan narsa-hodisa iste’moldan chiqib, o‘tmish 

voqeligiga aylanganligi sababli, bu leksemaning ko‘pchiligi hozirgi davr kishisi 

uchun notanish bo‘lishi mumkin. 

Arxaizm o‘z o‘rnini boshqa leksemaga bo‘shatib bergan leksik birlik. Ijtimoiy 

taraqqiyot natijasida ayrim narsa-hodisa boshqa leksema bilan aytilib, avvalgilari 

iste’moldan chiqib ketadi.  

Arxaik leksema o‘zining neyteral leksika tarkibidagi “o‘rinbosar”ining 

“tarixiy  lik bo‘yog‘i” ifoda semasi bilan farqlanuvchi sinonimdir. Ular atash va 

vazifa semalari mushtarak birliklar. 

Tilda bo‘ladigan o‘zgarishlar uzoq davom etadigan tadrijiy jarayon. Shu 

boisdan yangi leksema tilga birdan kirib kelmaganligi kabi leksemalarning 

tarixiylashuvi va arxaiklashuvi ham asta-sekinlik bilan yuz beradi. Shu boisdan 

tarixiylashish  va arxaiklashish hodisasini ham darajalash mumkin. 

Tarixiylashish  yoki arxaiklashishning  quyi darajasidagi leksema tilning 

bugungi bosqichida kam bo‘lsa ham, iste’molda  bo‘lsa, yuqori darajadagi eskirish 

natijasida leksema butkul  iste’moldan chiqib ketadi [20, 121-122]. 
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Tarixiy leksemalar hozirgi o‘zbek tilida ham  zarurat taqozosiga ko‘ra 

qo‘llaniladi. Xususan, tarixga oid ilmiy asar va badiiy asarlarda ekspressivlikni 

oshirish maqsadida qo‘llaniladi. 

Shavkat Rahmon ijodida ham eskirgan qatlamga oid so‘zlar miqdor jihatdan 

ko‘pni tashkil etadi.  

                                         Turibsiz 

                                          habashiy qullarday mahzun, 

                                           yo‘q, turkiy shevali pahlavonlarday, (S. 185-bet) 

Ushbu banddagi mahzun so‘zi eskirgan so‘z bo‘lib, “hazin mungli, g‘amgin ” 

(71, I.457-bet)  ma’noni anglatadi. Ijodkor eskirgan so‘zlarni ma’lum bir poetik 

maqsadini amalga oshirishda qo‘llagan. Mazkur so‘zni shoir nutqqa ko‘tarinki, 

nazokatlilikni ifodalash uchun qo‘llagan. 

Shavkat Rahmon ijodida eskirgan qatlamga oid so‘zlar ko‘pni tashkil etadi. 

Bunday so‘zlar ma’lum bir uslubiy xususiyatlarni amalga oshirishda qo‘llagan. 

                                        Ayniqsa, 

                                         bahorni xo‘b ko‘rar hazrat, 

                                          jannatday shaharning  harir shablari, 

                                          bulduruq shu’lalar yoshartgan ravza 

                                           ancha ravshan qilar nozik ta’blarin. (S.285-bet) 

Ravza so‘zi arabcha so‘z bo‘lib, “gulzor, gulshan; bog‘” (71, I.610-bet) 

ma’nosini bildiradi. Ushbu banddagi  ravza so‘zi she’rdagi badiiylikni oshirish 

maqsadida qo‘llanilgan. 

                                          Bu xotirjam yuzlar, 

                                          g‘ulom andomlar, 

                                          bu soda tafakkur, bu talx nisonlar. 

                                          Bu mastlik aralash junun ayyomdan 

                                           yuksalib qaragan tamkin insonlar. (S.280-bet) 

Ushbu bandda g‘ulom arxaik so‘zi qo‘llangan bo‘lib, “saroyda xizmat 

qiluvchi yosh yigit, xizmatkor” (71, II.665-bet) degan ma’noni anglatadi. Ushbu 



 64 

banddagi  g‘ulom arxaik so‘zi she’rdagi badiiy ta’sirchanlikni oshirish maqsadida 

qo‘llanilgan. 

                                        Yolg‘onlar chekindi, 

                                        Yuksaldi nafrat, 

                                         Kecha shod ko‘zlarni sindirdi jola. (S. 328-bet) 

Mazkur satrdagi jola so‘zi fors-tojik tilidan bo‘lib, “ ko‘z yoshi  ” (71, II.101-

bet) ma’nosini ifodalaydi. Bu arxaik so‘z nutqning badiiyligini oshirishga xizmat 

qilmoqda.. 

Shavkat Rahmon she’riyatida shunday arxaik so‘zlar uchraydiki, ular 

obrazlilik ifodalangan fikrning ta’sirchanligini, nafisligini ta’minlagan: 

                                           Hali zahar-zaqqum totini bilmay, 

                                            mashriqdan mag‘ribga ko‘chgan saboda, 

                                            haris nigohlarni nazarga ilmay, 

                                            hilolday porlardi ko‘m-ko‘k qaboda. (S. 349-bet) 

Mazkur satrdagi mashriq, mag‘rib, hilol, qabo so‘zlari arxaik, eskirgan,  

kitobiy  so‘z  bo‘lib, mashriq “sharq,kun chiqish” (71, I.453-bet), mag‘rib “g‘arb, 

kun botar ” (71, I.457-bet), hilol “ yangi chiqqan oy, uch kunlik oy” (71, II.697-

bet) , qabo “ustki kiyim, libos” (71, II.530-bet)   degan ma’noni anglatadi. Ushbu 

banddagi  hilol  va qabo so‘zlari she’rdagi badiiylikni oshirish maqsadida 

qo‘llanilgan. 

                                         Moziy to‘lgan mungli sadoga, 

                                         bir sadoki, 

                                         ulug‘vor, kabir, 

                                         sahrolarda adashib ketgan 

                                         karvonlarning sadosi kabi. (S. 174-bet) 

Eskirgan so‘zlarni shoir she’rda ma’lum bir uslubiy maqsadni amalga 

oshirishda qo‘llagan. Bandda keltirilgan kabr so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib, 

“katta, ulug‘ ” (71, I.356-bet) ma’nosini anglatadi. Hozirda kabir so‘zi she’riy 

nutqda ta’sirchanlikni oshirish maqsadida qo‘llaniladi. Moziy so‘zi arabcha so‘z 

bo‘lib, eskirgan qatlamga oid. Bu so‘z “o‘tgan, o‘tib ketgan zamon” (71, I.469-bet) 



 65 

ma’nosini ifodalab, she’rda badiiylikni oshirish hamda misralardagi nafislikni 

ta’minlash uchun qo‘llangan. Arxaik so‘zlar muayyan davrning yozma uslubini 

ifodalashda yoki qahramonning nutqiy xarakteristikasini berishda ham uslubiy 

vosita sifatida ishlatiladi.she’riyatda nutqqa ko‘tarinki ruh bag‘ishlash maqsadida 

ishlatiladi [9, 57].  

                                         Burg‘ular chirigan... 

                                          zanglagan tig‘lar… 

                                          itlar tomoq ichar oltin tojidan, 

                                           moziyga tikilib mug‘anniy yig‘lar, 

                                           she’r yozib o‘ltirar lashkarboshilar. (S. 341-bet) 

Mazkur misradagi mug‘anniy so‘zi fors tilidan olingan bo‘lib, “ nag‘ma 

chaluvchi sozanda, nag‘ma bilan qo‘shiq aytuvchi xonanda ”(71, I.487-bet) 

ma’nosini anglatadi. Ushbu so‘z eskirgan qatlamga mansub bo‘lib, misraning 

go‘zal tasviri uchun qo‘llanadi. 

Bandda qo‘llangan o‘ltirar eskirgan so‘z bo‘lib, fe’lning ravishdosh shakli. 

Bu so‘z poetik uslubga xos bo‘lib, so‘zlashuv uslubida ishlatilmaydi. She’rdagi 

badiiylikni oshirish maqsadida qo‘llanadi.  

                                           Bilmadim, 

                                            xayoliy dunyomidir bul, 

                                            judolig‘ bag‘rimni tugatdi tamom, 

                                            yana bu tubanlig‘  dashtida maqtul 

                                            jismimni unutib izlayman payg‘om. (S.330-bet)    

Mazkur misradagi maqtul so‘zi eskirgan, kitobiy so‘z bo‘lib, “qatl etilgan, 

o‘ldirilgan” (71, I. 457-bet) ma’nosini anglatadi. Payg‘om so‘zi  fors-tojik tilidan 

o‘zlashgan so‘z bo‘lib, “xabar, mujda” (71, .I. 568-bet) ma’nosini anglatadi. 

Shuningdek, baytdagi bul so‘zi hozirgi bu ko‘rsatish olmoshining arxaik 

variantidir. Judolig‘, tubanlig‘ so‘zlarida -lig‘ hozirgi  mavhum ot yasovchi –lik 

qo‘shimchasining qadimgi ko‘rinishi. 

                                          Bir yillik, 

                                         o‘n yillik masofalardan 
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                                          ko‘z ochib yumguncha o‘tmak imkoni  

                                           buyuk kelajakning qaysi qsrida? (S. 278-bet)  

Mazkur misrada qo‘shimchalarning arxaik shaklini qo‘llangan.Otmak 

so‘zidagi –mak harakat nomining eski o‘zbek tilidagi  shakli,  hozirda bu 

qoshimcha (o‘t +moq = o‘tmoq) tarzida  qo‘llanadi. 

                                          Bu yurtda  

                                           Hamisha fitnadan 

                                           Ulug‘lar yiqilur yuztuban, 

                                           peshobin oqizib bitmagan 

                                          fitnachi o‘tajak ustidan. (S. 322-bet) 

Quyida berilgan yiqilur leksemasidagi –ur affiksi kelasi zamon sifatdoshining 

eskirgan shaklidir. 

Bunday qo‘llanishlar fikrning ta’sirchanligini hamda nafisligini ta’minlashga 

xizmat qiladi: 

                                        “Ey saxovatli zot, 

                                           kechirgil meni, 

                                          qushlarning tilini faqat qush bilgay.”   (S. 308-bet ) 

                                           Armonim ulug‘dir... 

                                           Ko‘zyoshim ulkan, 

                                           O‘lsam, jasadimga yurtim to‘lajak. 

                                           So‘nggi zuryodimni zaharlar qullar, 

                                           So‘nggi chechaklarim aynib so‘lajak. (S.329-bet) 

                                         Voh, yalahg shoxlarim qilichday keskir. 

                                          bir yaproq qolmapti shivirlayturg‘on. (S.371-bet) 

Shavkat Rahmon arxaik so‘zlardan she’rning badiiy qiymatini oshirish, 

ohangdorligini ta’minlash, ba’zida esa qofiyani moslash uchun qo‘llagan.  

   

                                           Bilmadim, 

                                            xayoliy dunyomidir bul, 

                                            judolig‘ bag‘rimni tugatdi tamom, 
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                                            yana bu tubanlig‘  dashtida maqtul 

                                            jismimni unutib izlayman payg‘om. (S.330-bet)    

Mazkur misradagi maqtul so‘zi eskirgan, kitobiy so‘z bo‘lib, “qatl etilgan, 

o‘ldirilgan” (71, I. 457-bet) ma’nosini anglatadi. Payg‘om so‘zi  fors-tojik tilidan 

o‘zlashgan so‘z bo‘lib, “xabar, mujda” (71, I. 568-bet) ma’nosini anglatadi. 

Shuningdek, baytdagi bul so‘zi hozirgi bu ko‘rsatish olmoshining arxaik 

variantidir. Judolig‘, tubanlig‘ so‘zlarida -lig‘ hozirgi  mavhum ot yasovchi –lik 

qo‘shimchasining qadimgi ko‘rinishi.  

3.3 Nutq ko‘rinishiga xoslangan leksemalar xususida 

Nutqning ikki ko‘rinishiga munosabat jihatidan lug‘at boyligidagi so‘zlar ikki 

xil qatlamga birlashadi. 

I. Umumnutq qatlam so‘zlari. Bunday so‘zlar adabiy nutqda ham, so‘zlashuv 

nut-qida ham bir xil darajada ishlatiladi. Lug‘at boyligidagi so‘zlar ko‘pchiligi shu 

qatlamga mansubdir: zamonaviy qatlam so‘zlarining ishlatilishi, chegaralanmagan 

leksikaning aksaryati ; shuningdek, sinonimik qatordagi dominantlar, uslubiy bo‘-

yog‘i bo‘lmagan betaraf ma’noli so‘zlar    umumnutq qatlam birliklari sanaladi. 

  II. Nutqning ma’lum ko‘rinishiga xoslangan so‘zlar. Bunday so‘zlar 

nutqning faqat bir ko‘rinishiga (mas adabiy nutqqa) xoslangan bo‘lib, boshqa 

ko‘rinishida (mas so‘zlashuv nutqida) ishlatilmaydi, yoki aksincha,  so‘zlar nutqida 

qo‘llanib,  adabiy nutqda ishlatilmaydi. 

1. Adabiy nutqning o‘zi ham ikki xildir: rasmiy nutq va badiiy nutq. 

 - rasmiy nutqda fikrning ifodalanishi isbotlarga, faktlar ta’kidlanishiga 

tayanadi, shuning uchun unda tasviriy vositalar, uslubiy bo‘yoqdor so‘zlar 

ishlatilmaydi: to‘g‘ri ma’nodagi so‘zlarning va soha terminlarining qo‘llanishi 

ko‘proq adabiy nutqning shu ko‘rinishiga xosdir. 

- badiiy nutqda ko‘chma ma’noli so‘zlar, ijobiy baho, semalari bo‘lgan 

leksemalar (tabassum, mardonavor, chehra kabilar) faol qatnashadi. O‘zbek 

tilshunosligida badiiy uslub maxsus monografik tarzda o’rganilgan [38].  Bu 

uslubga xos morfologik va sintatik xususiyatlar haqida ham ma’lumotlar mavjud. 

Ammo badiiy uslubning fonetik vositalari haqida ilmiy va amaliy ishlar sanoqlidir. 
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Badiiy nutq obrazli va hissiy ta’sirchan bo‘ladi. Mazkur uslubda yozilgan asar 

o‘quvchida estetik zavq uyg‘otadi. Bunday uslubda til vositalarini saylashga 

mavzuiy va uslubiy chegara-lanish bo‘lmaydi. Badiiy uslubdagi asarlarda boshqa 

nutq uslublariga xos belgilar ham uchraydi [64, 36]. 

2. So‘zlashuv nutqida fikr ifodasi ancha erkin bo‘ladi, unda adabiy nutqqa xos 

bo‘lmagan oddiy so‘zlar (qittay, ketivorgan…), dialektizmlar (opoqi, opog‘o-yi, 

kallapo‘sh…), jargonizmlar (loy, yakan, satil…), salbiy emotsiya ifodalovchi 

so‘zlar (bashara, tirjaymoq…), vulgarizmlar (vulgar so‘zlar qo‘pol so‘zlar bo‘lib, 

ular odatda qamoqda o‘tirganlar, giyohvandlar, daydilar – ijtimoiy qiyofasini 

yo‘qotgan qatlam tili hisoblanadi [56, 17]) (go‘rso‘xta, to‘nka, so‘tak…), laqablar 

(Bo‘tqa, Burun, Qilich…) ba’zan, hatto o‘zbek tiliga o‘zlashmagan, demak, o‘zbek 

tili birligi darajasiga yetmagan boshqa til so‘zlari (alkash, bratan, molodes kabi 

varvarizmlar) ham qo‘llanadi. Bunday hodisalarni Shavkat Rahmon ijodida 

qo‘llanishini ko‘rib chiqamiz: 

                                       Shiddatli nolalar, sadolar 

                                        gurkirab yuksalar yonimda. 

                                        Gurkirab yuksalar samoviy  

                                        arg‘anun musiqa qonimda. (S.195-bet) 

Mazkur satrdagi yonimda, qonimda, musiqa, gurkirab, yuksalar  kabi so‘zlar 

umumnutq qatlam so‘zlaridir. Nola, sado, arg‘anun  so‘zlari ham badiiy nutqqa 

xosdir. Bu leksemalarning barchasida  ijobiy emotsional-ekspressivlik mavjud 

bo‘lib, faqatgina nola so‘zida salbiy  emotsional-ekspressivlik namoyon bo‘lgan. 

Nola leksemasi “hasrat ifodalovchi ayanchli ovoz; afg‘on, fig‘on, faryod” 

(O‘TIL.II.508-bet) Nola leksemasi badiiy uslubda qo‘llanib, deyarli so‘zlashuv 

uslubida ishlatilmaydi.   

                                      Ko‘rdim azim filday bujur tanida 

                                      qilichlar izlarin, 

                                      o‘qlar izlarin. 

                                      soatlab tingladim, 

                                       biroq behuda, 
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                                       chinordan behuda sado izladim. (S. 181-bet) 

Mazkur misralarda ko‘rdim,filday, qilich, iz, o‘qlar,soat,chinor kabi so‘zlar 

umumnutq qatlamga xosdir. Bujur  so‘zi “ajin bosgan, burushiq; cho‘tir ” 

ma’nosini bildiradi. Bu so‘z mazkur misrada “ g‘adir-budur, o‘ydim-chuqur ” (71, 

I.429-bet) ma’nosida kelmoqda. Bu o‘rinda ma’no ko‘chishning metafora usulidan 

o‘rinli foydalanilgan.  

                                            Yog‘iladi mayin sas, sado, 

                                            Yog‘ar, yog‘ar shomurut qori, 

                                            Naqadar xush jodugar navo, 

                                             Ozod, qora sochlar ifori. (S.15-bet) 

Mazkur misrada yog‘iladi, mayin, qor, yog‘ar,ozod, qora, soch, xush, sas, 

jodugar  kabi so‘zlar umumnutq qatlam so‘zlaridir. Sado,  navo, naqadar, ifori 

so‘zlari badiiy nutqqa xosdir. Bu leksemalarning barchasida emotsional-

ekspressivlik mavjud.  

Sado so‘zi “tovush, ovoz ” (71, II. 10-bet) ma’nosini anglatadi va bu so‘z 

badiiiylikni oshirish maqsadida qo‘llangan.  

Naqadar so‘zi “qay darajada, qanchalik, qanday ” so‘zlari bilan sinonim 

bo‘lib, she’riy nutqda ekspressivlikni oshirish maqsadida qo‘llangan. 

                                             Daryoga aylandim, 

                                             o‘ychan daryoga, 

                                              ruhimda qadimgi osoyishtalik. 

                                             Qa’rimga berkitdim dolg‘alarimni, 

                                             ruhimga bo‘ysundi dunyo ishlari. (S.146-bet) 

Ushbu misrada daryo,  aylanmoq,o‘ychan,dunyo, ruh,qadimgi,ishlari kabi 

so‘zlar umumnutq qatlamga xosdir. Dolg‘a  so‘zi poetik nutqqa xos bo‘lib, 

“qattiq to‘lqin, po‘rtana” (71, I.232-bet) ma’nosini anglatadi. 

Shavkat Rahmon  ijodini til xususiyatini tahlil qilar ekanmiz, she’rlarida 

uchraydigan so‘zning shakl va ma’no munosabatlari yetarlicha go‘zal va betakror 

ekanligiga guvoh bo‘lamiz. Bunda sinonimlarning maftunkor na’munalari va 
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ularning qo‘llanish o‘rinlari, ma’nodosh so‘zlarning  turli ko‘rinishlaridan ustalik 

bilan foydalanganligi  e’tiborimizni tortadi. 

Bu o‘rinda yozuvchining yana bir ijodiy mahoratini ko‘rishimiz mumkin. 

                               Ulug‘ dard chayqalgan jismim bor xolos, 

                                maydonlarga borsam  shior ko‘tarib, 

                                har yondan gurillab bosadi vosvos 

                                manqurtlar rezinka to‘qmoq o‘qtalib. (S.346-bet) 

Mazkur bandda ulug‘, dard, jism, maydon, shior, ko‘tarmoq, rezinka, 

o‘qtalmoq  so‘zlari umumnutqqa xosdir. 

Gurillab so‘zi “gur„ etgan ovoz chiqarmoq; gulduramoq” (71, I.200 -bet) 

ma’nosini ifodalaydi. Mazkur o‘rinda bu so‘z salbiy ekspressivlikni ta’minlagan va 

she’rdagi badiiylikni yanada oshirgan. 

Manqurt so‘zi tarixiy termin bo‘lib, “o‘tmishda,…xotirasi,aql-

idroki,umuman,insonga xos xislat-fazilatlardan mahrum etilgan shaxs” (71, II.541-

bet) ma’nosini ifodalaydi.  

Ushbu banddagi kabi xususiyatlar Shavkat Rahmon  ijodida juda ko‘plab 

uchraydi. Bir bandning o‘zida turli leksik vositalardan foydalanib, she’rdagi 

nafislik, nozik ma’no qirralarini oshirgan. 

Adabiy nutqning bir ko‘rinishi rasmiy uslubdir. Rasmiy nutqning muhim 

xususiyatlaridan biri soha terminlarining qo‘llanilishidir. Ayni shu holat Shavkat 

Rahmon  ijodida ham ko‘zga tashlanadi. 

                                       Ortiqcha siylagan xudo bu yerni, 

                                       odamdan azizroq paxta, pillasi, 

                                       asal-qand mevasi, qorako‘l teri, 

                                        sahrolar qa’rida yotgan tillasi. (S. 346-bet) 

Mazkur misradagi paxta, pilla terminlari  qishloq xo‘jaligiga oid, qorako‘l 

termini chorvachilikka oid, tilla ximiyaviy element.  

Paxta „g‘o‘za o‘simligining chigitda hosil bo‘ladigan tolalardan tashkil topgan 

oppoq yumshoq mahsulot“ (71, I.580-bet). 
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Pilla  „ipak qurti g‘umbakka aylanish davrida o‘z ustiga o‘rab hosil qilgan 

ipak qobiq, ipak qurtining mahsuli“ (71, I.585-bet). 

 Qorako‘l  „qorako‘l  qo‘yi asosan O‘zbekistonning Qorako‘l rayonida 

yetishtirilgan: shunday qo‘y qo‘zisining yuqori navli jingalak terisi, mo‘ynasi “ 

(71, II. 601-bet). 

Tilla „ximiyaviy element, sariq – qizg‘ish rangli qimmatbaho nodir metall; 

oltin“ (71, II.177-bet) 

                                       Gap uqtirib bo‘lmaydi biroq, 

                                        yig‘laydilar sannashib, to‘lib, 

                                       oqib borar zangor vodiydan  

                                       ko‘zyoshlari bir daryo bo‘lib... (S.56-bet) 

Mazkur baytda keltirilgan sannamoq so‘zi etnografiyaga oid termin bo‘lib, 

„duo o‘qimoq, aytib yig‘lamoq“ (71, II. 19-bet)ma’nosini anglatadi. 

Ushbu  so‘zlar rasmiy  uslubga xos bo‘lsa-da, ijodkor bu so‘zlardan she’rdagi 

ekspressivlikni ta’minlash maqsadida foydalangan.    

Voqealikni badiiy tasvir vositalari orqali obrazli ifodalash va shu yo‘l bilan 

tinglovchiga estetik ta’sir etish badiiy uslubga xosdir. Obrazlilik  va estetik ta’sir 

etish badiiy uslubning muhim belgisidir.  

Nutqning ma’lum ko‘rinishiga xoslangan shakllaridan biri so‘zlashuv 

nutqidir. So‘zlashuv nutqi ko‘p nasriy asarlarda qo‘llanadi. Poetik nutqda so‘zla-

shuv uslubi kamroq uchraydi. 

                                          Ey, desam, 

                                          Atirgul yomon titradi, 

                                         To‘kilib ketdimi dedim hidlari, 

                                         Nuragan devorning bergi yog‘ida 

                                         Buzilgan yuragim nozik pitradi. (S.148-bet) 

Pitradi so‘zi „serharakat, urunchoq “ (71, I.589-bet) ma’nosini bildirib, 

so‘zlashuv uslubiga xosdir. Yozuvchilar o‘z asarlarini xalq tiliga yaqin bo‘lgan 

holda yaratadilar. Badiiy asar kitobxonni hayot voqeligi bilan tanishtiradi. Badiiy 

asarda dialektizmlar yozuvchi g‘oyasini amalga oshirishda muhim vosita bo‘lib 
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xizmat qiladi [49, 49]. Ijodkor bu so‘zni qo‘llab, badiiy ta’sirchanlikni 

kuchaytirgan. 

                                        Tokim yovuz tumshug‘in suqsa, 

                                        ajdodlarning aziz go‘riga, 

                                        jim turmasin qo‘ymijozli xalq, 

                                       bas kelolmay bitta bo‘riga. 

Mazkur banddagi qo‘ymijoz so‘zi so‘zlashuv uslubiga xos bo‘lib, “yuvosh, 

muloyim, mo‘min-qobil ” (71, II.631-ber) ma’nosini ifodalab, she’rga o‘ziga xos 

mazmun-mohiyat berib, she’rning badiiy qimmatini oshirgan va so‘zdan o‘rinli 

foydalanilgan. Shoir she’rlarida so‘zlashuv uslubining o‘ziga xos ko‘rinishi 

bo‘lgan varvarizmlardan unumli va o‘rinli foydalanib, betakror misralar yaratgan. 

                                     Notiqlar esdalik aytar avlodga: 

                                     bir payt, azizlarim, 

                                     Masko‘p orqali 

                                      Borib kelar edik qo‘shni afg‘onga. (S. 321-bet) 

Ushbu misrada Moskva so‘zini so‘zlashuv uslubiga xos masko‘p tarzida 

qo‘llagan, ma’no ko‘chishining metonimiya usulidan foydalangan. 

                                    Samoviy torlari kesilgan, 

                                    Xudoga tenglaydi o‘zlarin, 

                                   Zaiflar ketidan ezilgan 

                                   Ustaldan ololmas ko‘zlarin. (S.322-bet) 

Mazkur bandda  stol so‘zi ustal tarzida qo‘llanib, proteza hodisasini yuzaga 

keltirgan. Proteza talaffuz qulayligi uchun so‘zning boshida tovush orttirilishi [69, 

82] 

Shavkat Rahmon ijodini tahlil qilar ekanmiz, u nafaqat so‘zlashuv uslubiga 

xos so‘zlardan, balki xalq termalari va maqollaridan unumli foydalanib, 

misralarnin jozibadorligini oshirgan. 

                                        Qo‘pordim 

                                        yuragim hayqirig‘ini, 

                                         hayqiriq zaminu ko‘kka sig‘madi. 
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                                        Bu yomon holimdan yorildi tog‘lar, 

                                        “ Suvlari sirqirab toshlar yig‘ladi ”1 (S.190-bet) 

Mazkur misrada “suvlari sirqirab toshlar yig‘ladi ” xalq termasini qo‘llangan 

bo‘lib, ushbu termadan she’rdagi ekspressivlikni ta’minlash maqsadida 

foydalangan.    

                                     O‘zbeklar azaldan mehmonchi eldir, 

                                      Mehmon otangdan ham ulug‘, deydilar. (S.206-bet) 

“Mehmondo‘stlik” deb nomlangan she’ridan olingan ushbu parchada  

“mehmon otangdan ham ulug‘” maqoli qo‘llangan bo‘lib, maqol she’rning butun 

ma’no-mohiyatini ochib bergan. She’rda bu maqol oddiy, sodda  bo‘lsa-da, o‘rinli 

qo‘llanilib kitobxonga estetik zavq bag‘ishlaydi. 

Adibning hayotdagi voqea-hodisalarga munosabati, o‘ziga xos dunyoqarashi, 

teran mulohazaviy  idroki, tabiatdagi boshqalar ko‘ra olmagan ranglarni nozik his 

etishi hamda uni go‘zal shaklda kitobxonga  yetkazib bera olishi, Vatani uchun 

yoib kuylashi  va yana ko‘pgina boshqa jihatlar birgalikda badiiy asarning 

jozibadorligini tashkil qiladi. Ijodkorning xalq tilini chuqur bilishi, cheksiz so‘z 

boyligiga ega bo‘lishi, so‘zning ta’sir qudratini his eta olishi, har bir so‘zni ma’no 

noziklarigacha ilg‘ab olishi so‘z o‘yinlaridan ustalik bilan foydalana olishi alohida 

o‘rin tutadi. 

Iste’dodli o‘zbek shoiri Shavkat Rahmon she’riyat osmonida tutgan o‘rni 

beqiyosdir. Uning she’rlarida ilgari surilgan g‘oyalar va so‘z qo‘llash yo‘sinlari 

etirofga sazovordir.  Shoir ijodini o‘rganish, uning  ijod qirralarini ochish, tahlil 

qilish, uning fikrlarini yana bir ilg‘ashimizga asos bo‘ladi. 

Mazkur bobda uslubiy bo‘yoqdor so‘zlarning o‘ziga xos xususiyatlarini, 

eskirgan so‘zlarning o‘ziga xos jihatlarini tahlil qildik. Shavkat Rahmon 

she’riyatida turli  tillardan o‘zlashgan so‘zlar borligiga guvoh bo‘ldik, hattoki 

qo‘shimchalarning eskirgan shaklini qo‘llab o‘ziga xos uslubiy bo‘yoqlarni hosil 

qilgan. Bu ijodkorning mahoratini yana bir bor isbotlaydi.  

                                                 
1 Xalq termasidan 
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Nutq ko‘rinishiga xoslangan leksemalar xususida fikr-mulohazalar yuritib, 

buni ijodkor she’riyati  misolida  ko‘rib chiqdik. Uslublardan o‘rinli foydalanib, 

she’rlarida o‘ziga xoslik shakllantirgan. Hattoki, ilmiy uslubdan ham o‘zining 

badiiy maqsadini oshirish yo‘lida unumli foydalangan.  

So‘zlashuv uslubining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri erkinlikdir. Ijodkor 

aytmoqchi bo‘lgan fikrlarni oddiy, hammaga tushunarli bo‘lgan so‘zlarda 

yetkazadi. Bundan ham o‘z o‘rnida foydalanish muhim ahamiyatga ega. 

Shuningdek, xalq termalari va maqollaridan foydalanib, betakror misralar yaratadi.  
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UMUMIY XULOSALAR 

 

Adabiyotimizda yirik iste’dodli  yozuvchi va shoirlar bisyordir. Har qanday    

ijodkorning badiiy mahorati u yaratgan badiiy asarlar tilida namoyon bo‘ladi. 

Adibning hayotdagi voqea-hodisalarga munosabati, o‘ziga xos dunyoqarashi, teran 

mulohazaviy  idroki, tabiatdagi boshqalar ko‘ra olmagan ranglarni nozik his etishi 

hamda uni go‘zal shaklda kitobxonga  yetkazib bera olishi va yana ko‘pgina 

boshqa jihatlar birgalikda badiiy asarning jozibadorligini tashkil qiladi. Ijodkorning 

xalq tilini chuqur bilishi, cheksiz so‘z boyligiga ega bo‘lishi, so‘zning ta’sir 

qudratini his eta olishi, har bir so‘zni ma’no noziklarigacha ilg‘ab olishi so‘z 

o‘yinlaridan ustalik bilan foydalana olishi alohida o‘rin tutadi. O‘zbek 

adabiyotining istedodli shoirlaridan biri Shavkat Rahmon  go‘zal misralari, qator 

tarjimalaridagi bunday xususiyatlar  yaqqol ko‘zga tashlanadi. Ijodkorning badiiy 

mahoratini boshqalardan ajratib turadigan yorqin qirralaridan biri ham tilidagi 

o‘ziga xoslikdir.  

Iste’dodli o‘zbek shoiri Shavkat Rahmonning  she’riyat osmonida tutgan o‘rni 

beqiyosdir.Bu ijodkor yurakning ovozi, sozi, hasrat va quvonchi timsoli. U hech 

kimni takrorlamaydi, hatto eslatmaydi.  Uning she’rlarida ilgari surilgan g‘oyalar 

va so‘z qo‘llash yo‘sinlari etirofga sazovordir.  Shoir ijodini o‘rganish, uning ijod 

qirralarini ochish, tahlil qilish, uning fikrlarini yana bir ilg‘ashimizga asos bo‘ladi. 

Shavkat Rahmon she’rlarida miqyosli tafakkur madaniyati  va tahlil mahorati 

bilan yuksak ma’naviy  intilishlar  va badiiy did  birlashib ketgan. 

Ishimizning birinchi bobida Shavkat Rahmon she’riyatida qo‘llangan 

leksemalarning semantik xususiyatlarini tahlil qildik. Dastlab shoir ijodidagi  ko‘p 

ma’noli so‘zlar haqida fikr yuritdik.   Shavkat Rahmon she’rlarida ko‘pma’nolilik 

hodisasidan mahorat bilan foydalanib, ma’no ko‘chishning barcha usullarini ustalik 

bilan qo‘llab,she’rlarida o‘ziga xos mazmundorlik, joziba va ta’sirchanlikni 

ta’minlagan. 

Ma’no ko‘chishning barcha turlaridan, ayniqsa, metafora va metonimiyadan 

unumli va o‘rinli foydalangan. 
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Metafora poeziyada turli ijodkorlarda mahoratiga qarab tulicha qo‘llaniladi. 

Shavkat Rahmon  metoforalarining o‘ziga xosligi ularning qamrovida  va mavzuga 

mayin (odamlar qaynagan), tabiiy romantik ohangdoshligida (g‘o‘zalarning 

qulog‘i, mo‘min musichalar).Unda ayrim obrazlargina emas, balki butun she’r 

metofora harakatiga qurilganligi, metafora poetik tilga, obraz mantiqiga, she’riy 

tafakkur boyligiga aylanganligiga guvoh bo‘ldik. 

Metonimiyaning turli ko‘rinishlari:  narsa-buyumning nomi bilan shu  narsa-

buyumning hosila ma’nosi atalishi ( masko‘p orqali, afg‘onga); narsa-buyum 

nomiga  asoslangan o‘lchov birligi bo‘lishi (oylar o‘tdi)dan mohirona foydalangan. 

Shavkat Rahmon  ijodini til xususiyatini tahlil qilar ekanmiz, she’rlarida 

uchraydigan so‘zning shakl va ma’no munosabatlari yetarlicha go‘zal va betakror 

ekanligiga guvoh bo‘lamiz.  Omonim so‘zlar (yosh, kun, kunda, o‘t, tuman) va 

omomorfema (unutganim – sintaktik shakl yasovchi qo‘shimcha, so‘lim – sifat so‘z 

turkumi, o‘lim – ot so‘z turkumi) ning go‘zal qo‘llanishlari, sinonimlar ( ko‘ks – 

bag‘ir,  osmon –  samo, ulkan – ulug‘vor, tamoil - odat)ning maftunkor 

namunalari, hamda antonimlar (o‘tmish – kelajak, oq –qora, yaxshi – yomon, 

shirin - achchiq)ning turli   ma’no ko‘rinishlari (go‘zal – og‘ir, yorug‘- yog‘iy, 

ko‘ngli ochiq - munofiq,ayyor)dan ustalik bilan foydalanganligiga guvoh bo‘ldik.  

Shoir she’rlari adabiy jihatdan  mukammal bo‘libgina qolmay, balki uning asarlari 

til xususiyatlari jihatidan ham boy ekanligi, so‘z qo‘llash mahoratining o‘ziga 

xosligi va so‘zga  boyligi  ko‘zga tashlanadi.  

Shoir ijodidagi o‘z qatlamga mansub ( bugun,bola, qilich, yil, kim, ko‘z, 

oldin, yaproq,tiyrak) va arab tilidan    ((aaddoollaatt,,  aayyyyoomm,,  iinnssoonn,,  jjuunnuunn,,  qqaattttooll,,  

xxoottiirrjjaamm,,  qqaallbb,,  ttaaffaakkkkuurr  )) o‘zlashgan  so‘zlar,  fors-tojik    ttiilliiddaann  ((xxoobb,,  yyoovvaarr,,  

aannddoomm,,  ttaallxx,,  nnoollaa,,  ppaannjj))  o‘zlashgan so‘zlar  va ularning uslubiy xususiyatlarini 

tahlil qildik. Shuningdek, rus tilidan ( rezina), ingliz tilidan ( buldozer), grek 

tilidan (faylasuf) o‘zlashgan so‘zlar ham uchraydi.   

 Ikkinchi bobda Shavkat Rahmon  ijodidagi uslubiy bo‘yoqdorlikni 

ifodalanishi haqida fikr yuritdik. Uslubiy bo‘yoqdor so‘zlarning o‘ziga xos 

xususiyatlarini, eskirgan so‘zlarning o‘ziga xos jihatlarini tahlil qildik. 
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Nutq ko‘rinishiga xoslangan leksemalar xususida fikr-mulohazalar yuritib, 

buni ijodkor she’riyati  misolida  ko‘rib chiqdik. 

 Shavkat Rahmon  ijodi zamondoshlarining diqqat-e’tiborini jalb etdi – tosh 

qotgan qalblarda his-tuyg‘u, fikr chechaklarini o‘stirdi. Uning asarlari  til 

xususiyati, o‘ziga xosligi bilan kitobxonlar e’tiborida qolaveradi.  
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